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Completeness is the grave of scholarship.

Hellmut Brunner

Preface

The Handbook of the Vulgate Bible and Its Reception has no model and no predecessor, being the first
work of its kind.

A neglected subject

Although the Vulgate - the Latin Bible of Western Christianity from antiquity to the twentieth century —
has for so long been present in culture, church, research, and teaching, it has been, and still is, neg-
lected in research. To this day, four major desiderata, long known, remain unfulfilled:

» a cultural history of the Latin Bible
- adictionary of Vulgate Latin
« agrammar of biblical Latin

« alinguistic and factual commentary on the Latin Bible.

The aim and scope of the present book

Since neither a cultural history of the Latin Bible nor other essential tools — a dictionary, a grammar, a
commentary — can be produced without a research bibliography, it is necessary to present one as a
preliminary work. The present handbook is such a bibliography, and in fact the first of its kind. Its clas -
sification, annotations, Latin glossary, and textual notes are all designed to produce a helpful research
tool which, rather than merely listing books and articles, gives access to their contents.

Listed are printed works published in 1820 and later — and only in exceptional cases earlier. Modern
critical research of the Vulgate — the oldest manuscripts, the language, the history — began in the
second half of the 19th century, and we define two decades — the 1860s and 1870s — as the first period
of modern critical research on our subject. Our chronological arrangement of sources, books, and art-
icles makes it possible to look into the past; it also draws attention to older literature which often has
not lost its value and is only rarely completely “outdated.”

Until now, scholars have rarely felt that the Vulgate Bible could in itself be a well-defined special field
of academic research. Latin linguists, experts on the church fathers, church historians specializing on
the Middle Ages or the early-modern period have all contributed to what one may call "Vulgate stud -
ies,” but they worked in isolation and rarely came to interact. The present book, by contrast, implies a
comprehensive definition of what multi-disciplinary Vulgate Studies might consist.



Things digital

Texts and resources that exist only in digital form are included in a few cases only. Digital Vulgate edi-
tions are offered by Accordance (Accordance Bible Software) and Lexham Press (Andrew Curti, Isaiah
Hoogendyk et al.: Lexham Latin-English interlinear Bible, 2016). The present bibliography would need
to be supplemented by a webography, which to my knowledge does not (yet) exist. Express reference
should be made to the online journal Vulgata in dialogue, from which some individual contributions
are listed here. Also to be mentioned is a French online publication: Revue de linguistique latine du
Centre Ernout (De lingua latina).

| acknowledge the kind help and encouragement of Kornelia Weidner, Heinz-Josef Fabry, René
Falkenberg, Michael Graves, Roland Hoffmann, Hugh Houghton, Martijn Jaspers, Jirgen Wehnert,
Kevin Zilberberg, and, most especially, Michael Fieger and Wilhelm Tauwinkl.

| should like to ask all readers to send me corrections and additions
(Bernhard.Lang@uni-paderborn.de).

Bernhard Lang

University of Paderborn


https://hal.science/REVUE-ERNOUT
https://hal.science/REVUE-ERNOUT
https://vulgata-dialog.ch/ojs/index.php/vidbor
https://www.accordancebible.com/

Vollstandigkeit ist das Grab der Wissenschaft.

Hellmut Brunner

Vorwort

Das vorliegende Buch hat kein Vorbild und keinen Vorlaufer. Es ist das erste Werk dieser Art.

Ein vernachldssigtes Thema

Obwohl die Vulgata — die lateinische Bibel des westlichen Christentums von der Antike bis heute — in
Kultur, Kirche, Forschung und Lehre stets prasent war und ist, und obwohl sie ein hervorragendes
Zeugnis auch fir den hebraischen und griechischen Bibeltext darstellt, wurde und wird sie in der For-
schung vernachlassigt. Vier groBe Desiderate, seit langem bekannt, sind nach wie vor unerfillt:

« eine Kulturgeschichte der lateinischen Bibel
« ein Worterbuch des Vulgata-Lateins
« eine Grammatik des biblischen Lateins

« ein sprachlicher und sachlicher Kommentar zur lateinischen Bibel.

Das Ziel des vorliegendes Buches

Da weder eine Kulturgeschichte der lateinischen Bibel noch die anderen grundlegenden Handbucher -
Woérterbuch, Grammatik und Kommentar — ohne eine Forschungsbibliographie erstellt werden kdnnen,
muss zuvor ein solches Werk als Vorarbeit geschaffen werden. Eine solche Bibliographie wird hier vor-
gelegt — die erste ihrer Art. Mit ihrer Klassifikation, Zusammenfassungen, lateinischem Glossar und
Stellenkommentar will sie ein hilfreiches Forschungsinstrument bereitstellen, das Uber die bloBe Zu-
sammenstellung von Artikeln und Biichern hinausgeht, indem es den Zugang zu ihrem Inhalt vermit-
telt.

Verzeichnet sind gedruckte Werke, die 1820 und spater — und nur in Ausnahmefallen friiher — erschie -
nen sind. Die moderne kritische Erforschung der Vulgata — der altesten Handschriften, der Sprache, der
Geschichte — begann in der zweiten Halfte des 19. Jahrhunderts. Wir betrachten zwei Jahrzehnte — die
1860er und 1870er Jahre — als die erste Zeit intensiver Forschungen Uber unseren Gegenstand. Die
chronologische Anordnung von Quellen, Bichern und Aufsdtzen ermdglicht den Blick in die Vergan-
genheit; sie erinnert an Altes, das seinen Wert oft nicht verloren hat und nur selten ganz ,lberholt” ist.



Bislang wurde die Vulgata-Bibel nur selten als ein klar umrissenes Spezialgebiet der wissenschaftlichen
Forschung angesehen. Lateinische Sprachwissenschaftler, Experten fiir die Kirchenvater und Kirchenhis-
toriker, die sich auf das Mittelalter oder die friihe Neuzeit spezialisiert haben, haben alle zu dem beige -
tragen, was man als ,Vulgata-Studien” bezeichnen kann, aber sie haben isoliert gearbeitet und sind
nur selten zusammen gekommen. Das vorliegende Buch zielt dagegen auf eine umfassende Definition
dessen, was multidisziplindre Vulgata-Studien ausmachen kdnnte.

Digitales

Texte und Hilfsmittel, die nur in digitaler Form existieren, sind nur in wenigen Fallen berlcksichtigt. Di-
gitale Vulgata-Ausgaben werden angeboten von den Firmen Accordance (Accordance Bible Software)
und Lexham Press (Andrew Curtis, Isaiah Hoogendyk u.a.: Lexham Latin-English interlinear Bible, 2016).
Die vorliegende Bibliographie wére durch eine Webographie zu erganzen, die meines Wissens (noch)
nicht existiert. Ausdriicklich verwiesen sei auf die online-Zeitschrift Vulgata in dialogue, aus der einzel-
ne Beitrage hier verzeichnet sind. Weiter zu nennen ist die franzdsische online-Zeitschrift Revue de lin-
quistique latine du Centre Ernout (De lingua latina).

Kornelia Weidner, Heinz-Josef Fabry, René Falkenberg, Michael Graves, Roland Hoffmann, Hugh
Houghton, Martijn Jaspers, Jirgen Wehnert, Kevin Zilberberg sowie ganz besonders Michael Fieger
und Wilhelm Tauwinkl bin ich zu Dank fur Hilfe und Ermutigung verpflichtet.

Alle Benutzer lade ich ein, mir Korrekturen und Erganzungen mitzuteilen
(Bernhard.Lang@uni-paderborn.de).

Bernhard Lang

Universitat Paderborn


https://hal.science/REVUE-CENTRE-ERNOUT-22/
https://hal.science/REVUE-CENTRE-ERNOUT-22/
https://vulgata-dialog.ch/ojs/index.php/vidbor
https://www.accordancebible.com/

Abbreviations

General

Allioli

Arndt

Blaise: Dictionnaire

CBLa
CCSL
CSEL

Douay Version

Erasmus

Glaire
Grundl
Hagen

Houghton

Kaulen

Knox
Labourt
Meershoek
NVg

PL

Plater/White

Richards

Roénsch

Joseph Franz Allioli's German translation of the Vulgate Bible (cf. 18.2)
Augustin Arndt's German translation of the Vulgate Bible (cf. 18.2)

Albert Blaise: Dictionnaire latin—francais des auteurs chrétiens. Turnhout 1954.
Collectanea Biblica Latina. Rome

Corpus Christianorum, series Latina. Turnhout

Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum. Vienna

Douay/Challoner version of the Bible in English (cf. 18.1)

Erasmus: Solecismi. Translated as “Errors in the Vulgate” in: R.D. Sider (ed.): The
New Testament Scholarship of Erasmus. Leiden 2019, pp. 865-948.

Jean-Baptiste Glaire's French translation of the Vulgate Bible (cf. 18.3)
Beda Grundl's German translation of the Vulgate New Testament (cf. 18.2)
Jacob Arnold Hagen: Sprachliche Erlduterungen zur Vulgata. Freiburg 1863.

Hugh A.G. Houghton: The Latin New Testament: A Guide to lts Early History,
Text, and Manuscripts. Oxford 2016; corrected edition, 2018.

Franz Kaulen: Sprachliches Handbuch zur biblischen Vulgata. 2™ edition.
Freiburg 1904.

Ronald Knox’s English translation of the Vulgate Bible (cf. 18.1)

Saint Jérome: Lettres. Edited by Jérome Labourt. 8 vols. Paris 1949-1963.
G.QA. Meershoek: Le latin biblique d’apres Saint Jéréme. Nijmegen 1966.
Nova Vulgata = Neo-Vulgate

Patrologia Latina = Patrologiae Latinae cursus completus. Edited by Jacques-
Paul Migne. Paris.

W.E. Plater — H.J. White: A Grammar of the Vulgate. Oxford 1926.

G.C. Richards: A Concise Dictionary to the Vulgate New Testament. London
1934.

Hermann Ronsch: ltala und Vulgata. 2. Ausgabe. Marburg 1875.



Scarpat

Schmid/Fieger

Tusculum-Vulgata

Vg

Weber/Gryson

Weinhart

Zurcher

Giuseppe Scarpat: Libro della Sapienza. 3 vols. Milan 1989, 1996, 1999.

Brigitta Schmid Pfandler — Michael Fieger (eds.): Nicht am Ende mit dem Latein.
Die Vulgata aus heutiger Sicht. Frankfurt 2023.

Hieronymus: Biblia sacra vulgata. Edited by Andreas Beriger, Michael Fieger et
al. Sammlung Tusculum. Berlin 2018. 5 vols. (Cf. 18.4)

Vulgata, Vulgate

Robert Weber OSB and Roger Gryson (eds.): Biblia Sacra iuxta Vulgatam Ver-
sionem. 5th revised and updated edition. Stuttgart 2007. — The “Stuttgart Vul-
gate” (cf. 13.4).

Benedikt Weinhart's German translation of the New Testament (cf. 18.2).

Paul Zircher: Der Einfluss der lateinischen Bibel auf den Wortschatz der ital-
ienischen Literatursprache vor 1300. Bern 1970.

particularly useful or noteworthy

Biblical books Cant Canticles/Song of Songs
Wisd Wisdom of Solomon
Sir Sirach/Ecclesiasticus

Gen Genesis Isa Isaiah

Exod Exodus Jer Jeremiah

Lev Leviticus Lam Lamentations

Num Numbers Bar Baruch

Deut Deuteronomy Ezek Ezekiel

Josh Joshua Dan Daniel

Judg Judges Hos Hosea

Ruth Ruth Joel Joel

1-2 Sam 1-2 Samuel

1-2 Kgs 1-2 Kings

1-2 Chr 1-2 Chronicles

Amos Amos
Obad Obadiah

Jonah Jonah

Ezra Ezra Micah Micah

Neh Nehemiah Nah Nahum

Tobit Tobit Hab  Habakkuk

Judith Judith Zeph Zephaniah

Esth Esther Hag Haggai

Job Job Zech  Zechariah

Ps Psalm(s) Mal Malachi

Prov Proverbs 1-2 Macc 1-2 Maccabees
Koh Koheleth/Ecclesiastes Matt Matthew
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Mark  Mark
Luke  Luke
John  John
Acts  Acts

Rom  Romans

1-2 Cor 1-2 Corinthians

Gal Galatians

Eph Ephesians

Phil Philippians

Col Colossians

1-2 Thess 1-2 Thessalonians
1-2 Tim1-2 Timothy

Titus  Titus

11

Phlm  Philemon

Heb  Hebrews

Jas James

1-2 Pet 1-2 Peter

1-3 John 1-3 John
Jude Jude

Rev Revelation

Pr Man Prayer of Manasseh
3 Ezra 3 Ezra

4 Ezra 4.Ezra

Ps 151 Psalm 151

Laod Laodiceans
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Chapter 1
The scholar’s minimal shelf

Note. — If you are serious about the study of the Latin Bible, the books here listed should be not far
from your desk — along with the present bibliographical manual.

The two reference editions of the Vulgate

1965. Alberto Colunga OP — Laurentio Turrado (eds.): Biblia sacra iuxta vulgatam clementinam. Nova
editio. Madrid: Biblioteca de autores cristianos. xxvii, 1256 pp., 7 maps. — First issued in 1946 and
often reprinted, most recently in 2018 (15th printing), this edition offers the traditional medieval
and early modern text of the Vulgate, the so-called Sixto-Clementina (or simply Clementina) of
the 16th century. Even though there are other editions of the Clementina, this edition is said to
be particularly accurate (but see the printing errors listed below, Chapter 16.2). A

2007. Robert Weber — Roger Gryson (eds.): Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem. 4th, corrected edi-
tion 1994; 5th, improved edition 2007. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. xlix, 1980 pp. — This
edition offers the reconstructed text of the “old,” pre-medieval Vulgate according to the textual
situation of the time around 400. We are dealing here with a scholarly reconstruction; it pro-
duced a text that Jerome would have edited if he had undertaken such an edition — which in fact
he did not. See below, Chapter 13.4. A

Four linguistic reference works

1904. Franz Kaulen: Sprachliches Handbuch zur biblischen Vulgata. 2. Auflage. Freiburg: Herder. xvi, 332
pp. — Reprint: Hildesheim: Olms, 2013. — The book includes a Latin word index (pp. 311-324, two
columns per page). Although somewhat aged by now, Kaulen’s linguistic commentary on the
Vulgate is still indispensable. — In the present book, it is referred to in abbreviated form: Kaulen,
p. 35 (etc.). A

1926. William Edward Plater — Henry Julian White: A Grammar of the Vulgate. Being an Introduction to
the Study of the Latinity of the Vulgate Bible. Oxford: Clarendon Press. viii, 167 pp. Reprinted in
1997. — This book supplements the work of Kaulen (1904), occasionally departing from the lat-
ter's judgment. Review: Alexander Souter, The Classical Review 41 (1927) 87-88, p. 88: "The
present work is indisputably superior to Kaulen, being more intelligent, accurate, and up to
date.” This claim has been strongly questioned by Bengt Lofstedt (who prefers Kaulen), see be-
low, Chapter 8.1. A

1954. Albert Blaise: Dictionnaire latin—francais des auteurs chrétiens. Turnhout: Editions Brepols. 900
pp., folio size. — Several times reprinted (2nd edition 1967, with appended “addenda et corri-
genda”). While this is a general dictionary of pre-medieval Christian Latin, it does include most —
not all — of the Vulgate's vocabulary. The user must be warned, however: Blaise’s dictionary is
meant to supplement other Latin dictionaries; accordingly, everything you would find in stand-

14



ard Latin dictionaries is omitted. Szantyr warns the user, pointing out that “das systematische
Lexikon (...) ist zum Teil unzuverlassig”; J.B. Hofmann — Anton Szantyr: Lateinische Syntax und Sti-
listik. Handbuch der Altertumswissenschaft. Munich 1965 (xcviii, 935, 89* pp), p. 46*, perhaps too
harsh a criticism. — In the present book, this work is often referred to in abbreviated form: Blaise:
Dictionnaire. A

1955. Albert Blaise: Manuel du latin chrétien. Strasbourg: Le latin chrétien. 221 pp. — English translation:
A Handbook of Christian Latin: Style, Morphology, and Syntax. Translated by Grant C. Roti. Wash-
ington, D.C.: Georgetown University Press 1994. xvii, 157 pp. — At the time the present biblio -
graphy was compiled, this book was hard to come by.

15



Chapter 2
Getting in touch with Vulgate research

Note. — This chapter — like Chapter 1 and Chapters 3-6 — is meant to introduce the novice to Vulgate
research. There seems to be only one essay explicitly written to serve as an introduction for Latinists (of
whatever age) who wish to do private or professional research on the Latin Bible:

2023. Roland Hoffmann: Einleitung: Linguistische Perspektiven in der Vulgata. In: idem (ed.): Lingua
Vulgata. Eine linguistische Einfiihrung in das Studium der lateinischen Bibeliibersetzung. Hamburg
(vi, 413 pp.), pp. 3-83.

2.1 The Vulgate: an anthology of definitions and explanations, 1868-2020
2.2 The first twenty years of Vulgate research, 1860-1879

2.3 An anthology of research desiderata, 1941-2022

2.1 The Vulgate: an anthology of definitions and explanations,
1868-2020

Word studies: editio vulgata, Vulgata

Note. — The name “Vulgate” for the Latin Bible of the Middle Ages and the early modern period has
only gradually emerged. When Jerome speaks of the editio vulgata of a biblical book, he refers to the
Greek version (Septuagint) read in his time — thus for example, in the preface to the translation of the
book of Esther (Sources chrétiennes 525: 378; Tusculum-Vulgata Il, p. 1276).

English

1902. Henry J. White: Vulgate. In: James Hastings (ed.): A Dictionary of the Bible. Edinburgh. Volume 4
(xi, 994 pp.), pp. 873-890. — Pages 884-885: History of the Name [Vulgate]. “Roger Bacon seems
to be the first scholar who uses the term Vulgata in its modern sense, though he also applies it
frequently to the Septuagint” (p. 885). Roger Bacon lived in Paris in the 13th century.

1948. Edmund F. Sutcliffe: The Name "Vulgate.” Biblica 29: 345-352. — Pages 348-349: Before the
Council of Trent, Roger Bacon (1214-1292, Franciscan friar) was the only one to use the term
“Vulgata” in the same sense as we do today. The first modern use of the term Vulgata for
Jerome’s version was possibly by Hieronymus Froben, 1530, printer in Basel. A

2012. Cornelia Linde: How to Correct the Sacra Scriptura? Textual Criticism of the Latin Bible between
the Twelfth and Fifteenth Century. Medium Aevum Monographs 29. Oxford. ix, 309 pp. — Pages
13-21 are on the word Vulgata. Some modern scholars — Kaulen, Stummer, Witte — have
wrongly assumed that in the thirteenth century, there was a move towards calling Jerome's ver-
sion the vulgata. A

16



German

1868. Franz Kaulen: Geschichte der Vulgata. Mainz (viii, 501 pp.), pp. 17-22. — Kaulen reviews some
sources and decides that it was only from the 13th century onwards that the name “Vulgate”
came to be used as the standard designation of the Latin Bible.

1894. Odilo Rottmanner OSB: Zur Geschichte der Vulgata. Historisch-politische Bldtter fiir das katholi-
sche Deutschland 114: 31-38, 101-108. — Page 32: “Seit wann tragt die Ubersetzung des Hiero-
nymus den Namen vulgata editio oder kurzweg Vulgata? Auf diese Frage vermag die Wissen-
schaft bis zur Stunde keine allseitig befriedigende Antwort geben.” Page 36: “Wie es scheint,
wurde es erst im 16. Jahrhundert Sitte, die lateinischen Bibeln auf dem Titel als Vulgata-Ausga-
ben zu bezeichnen.” This is the most detailed nineteenth-century review of the relevant patristic
and medieval sources. The author prefers a “late,” i.e., sixteenth-century dating of the general
use of the word “Vulgate” as the name of the Latin Bible. A

1926. Gerhard Rauschen: Grundriss der Patrologie. Achte und neunte neubearbeitete Auflage. Freiburg
(xx, 484 pp.), p. 337: "Zur Zeit des Hieronymus und noch lange nachher nannte man die LXX
[Septuaginta] ‘Vulgata.' Vom 13. Jh. an hieB die Ubersetzung des Hieronymus allgemein 'Vulgata
editio’; erst im 16. Jh. wurde die lateinische Ubersetzung der ganzen Heiligen Schrift, wie sie
heute gedruckt wird, Vulgata genannt.”

1948. Arthur Allgeier: Haec vetus et vulgata editio. Neue wort- und begriffsgeschichtliche Beitrage zur
Bibel auf dem Tridentinum. Biblica 29: 353-391. — According to the author, the two sixteenth-
century authors Faber Stapulensis (Lefévre d’Etaples) and Erasmus may not have invented the
modern use of the term Vulgata, but they appropriated and propagated it; they are the key fig-
ures in the history of the word (p. 357: Faber Stapulensis und Erasmus haben “die heute lbliche
Bezeichnung Vulgata wenn nicht geschaffen, so doch sich angeeignet und verbreitet”).

1966. Berthold Altaner — Alfred Stuiber: Patrologie. 7th edition. Freiburg. xxiii, 543 pp. — Page 398: "Die
Bezeichnung Vulgata (editio) ist seit dem 13. Jahrhundert allgemein tblich.”

French

1913. Eugéne Jacquier: Le Nouveau Testament dans l'Eglise chrétienne. Tome second: Le texte du Nou-
veau Testament. Paris (vi, 535 pp.), pp. 166-169: Histoire du nom 'Vulgate." After a review of the
evidence, the author concludes that the alleged uses of the name “Vulgate” in Roger Bacon for
our Vulgate are not convincing; an early attestation can be found in Erasmus, and, finally, the
term was established by the Council of Trent.

2017. Aline Canellis (ed.): Jéréme: Préfaces aux livres de la Bible. Sources chrétiennes 592. Paris. 530 pp.
— Pages 216-217: Jerome refers to the Septuagint as the "Vulgate”; this usage is still followed by
Roger Bacon in the Middle Ages — and, although often claimed, Roger Bacon did not refer to the
Latin Bible as the Vulgate. It was not until the 16th century that "Vulgate” was used to refer to
the common Latin Bible, as by Erasmus and the Council of Trent.

Note. — The word “Vulgata” — English and French “Vulgate” — has three more meanings:

(1) It serves as a term for “the most widely used text form of ancient [and medieval] works” (Wolfgang
Muller: Duden Fremdwérterbuch. 3rd ed. Mannheim 1974, p. 768).

(2) It means “commonplace, common opinion.” This usage is found especially in contemporary journ-
alism in German, English, and French. Example: “Foucault rappelle la vulgate convenue: pendant trois
siecles, du début du XVII¢ siécle a I'avenement de la psychanalyse au début du XX® siecle, se serait
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abattu une répression sans précédent sur les pratiques sexuelles non conjugales” (Jean-Claude Bour-
din: Michel Foucault. Rennes 2008, p. 279).

(3) In English, it can also refer to “vulgar language, gutter language.” The Oxford Dictionary of English
(2010) explains vulgate as “common or colloquial speech,” as distinct from cultivated and formal
speech.

Definitions: not simply by Jerome

Note. — The Vulgate Latin Bible is a fact of the reception of Latin versions of biblical books, rather than
a one-man creation by church father Jerome. This section is continued in the introductory note on
“The invention of the Vulgate,” below, Chapter 14.2.

1969. Robert Weber (ed.): Biblia Sacta iuxta Vulgatam Versionem. 1st edition. Stuttgart. Volume 1. xxxi,
955 pp. — Preface: “The term Vulgate normally means the Latin Bible that has been in common
use in the Western Church since the seventh century. This Bible is not the work of one author:
nor is it the product of any one age. It is a collection of translations which differ both in origin
and in character. (...) The Vulgate, therefore, is far from being a unity, and the only justification
for calling it 'Jerome’s Vulgate’ (as we often do) is that there is more of his work in it than there
is of anyone else’s” (first page of the preface). — “Nach dem heutigen Sprachgebrauch versteht
man unter (Editio) Vulgata die lateinische Ubersetzung der gesamten Bibel, wie sie seit dem 7.
Jahrhundert in der lateinischen Kirche allgemein gebrauchlich ist. Sie ist nicht von einem einzi-
gen Autor in einem Wurf geschaffen worden, sondern stellt eine Sammlung von Ubersetzungen
dar, die nach Ursprung und Wert ganz verschieden sind. (...) Zusammengenommen ist also die
Vulgata keineswegs einheitlich, und man kann sie nur in einem weiteren Sinne als Werk des hl.
Hieronymus bezeichnen, da von ihm der groBere Teil stammt” (erste Seite den Vorworts).

1988. Pierre-Maurice Bogaert OSB: La Bible latine des origines au moyen age. Apercu historique, état
des questions. Revue théologique de Louvain 19: 137-159. 276-314. — Pages 156—-157: Jerome is
not the creator of the Vulgate (as is often claimed), but his translations and revisions were pre-
ferred to older Latin versions by the librarians of late antiquity, the creators of the Latin Bible of
the Catholic Church. (B. Lang: In other words, the work traditionally referred to as the “Vulgate”
is not the creation of a translator, but a collection that emerged in the history of the Latin Bible,
which, strictly speaking, has no original text. Jerome is not the author, but the man who bore the
brunt of the preliminary work.)

2011. Anthony J. Forte: The Old Latin Version of Sirach. In: Jean-Sébastien Rey — Jan Joosten (eds.): The
Texts and Versions of the Book of Ben Sira. Leiden (ix, 352 pp.), pp. 199-214, at p. 200: “The Vul -
gate is the text of the Bible which took its initial form in the Carolingian period and a more
definitive shape in the 16th century with the publication of the Sixto-Clementine Vulgate.”

2012. Pierre-Maurice Bogaert OSB: The Latin Bible, c. 600 to c. 900. In: Richard Marsden — E. Ann Mat -
ter (eds.): The New Cambridge History of the Bible. Volume 2. Cambridge (xxii, 1045 pp.), pp. 69—
92. - Page 69: “For the period under review, the word ‘Vulgate’' (vulgata) is not the most appro-
priate way to refer to the translations of the Bible by Jerome. First, the term is anachronistic.
Only from the beginning of the sixteenth century was it used to designate the commonly en-
counter content of Latin Bibles, which had been more or less stable since the first printing (at
Mainz, c. 1450) and even before. To identify this uniform text, the Council of Trent, in 1546, used
the expression vetus et vulgata editio. Second, it is ambiguous. When Jerome and Augustine
used the word vulgata, they meant something different — namely, the common, unrevised Greek
Bible, or the Latin translation of this, more or less what we now call Old Latin or Vetus Latina.
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Third, the term is misleading in that it gives us to understand that the content of a Bible — let us
say under Alcuin in 800 — was that of a Bible established already before that date, which is not
the case.”

2020. Simone Rickerby: The Latin Versions of the Book of the Twelve. In: Lena-Sofia Tiemeyer — Jakob
Wodhrle (eds.): The Book of the Twelve. Leiden (xix, 632 pp.), pp. 325-351. — Page 325: “The ‘Vul-
gate' is a modern construct. In this study the term "Vulgate’ will be used to refer to the later edi-
tion of Jerome preserved in a wealth of manuscript evidence which is more or less similar, and
which has been gathered together to form the Clementine Vulgate and other edited texts.”

2.2 The first twenty years of Vulgate research, 1860-1879

Note. — "Erst in diesem Jahrhundert wurde mit einer eigentlich geschichtlichen Behandlung der Vulga-
ta Ernst gemacht.” Kaulen. — “Man hat (...) angefangen, sich mit der Latinitat der Vulgata zu beschafti-
gen und anzufreunden.” Schegg (Only in this century began serious historical research on the Vulgate.
— One has begun to study and appreciate the latinity of the Vulgate.)

1868. Franz Kaulen: Geschichte der Vulgata. Mainz (viii, 501 pp.), p. 12.

1871. Peter Johann Schegg: Die Vulgata. Theologisches Literaturblatt 6.1: cols. 1-4, at col. 1.

Historically, serious modern Vulgate studies began in the 1860s and 1870s. This period was the first
golden age of research into the text, language, and history of the Vulgate. This time saw the flourish-
ing of academic teaching and publishing in most countries of western Europe, with the German univer-
sities being considered the leaders, vying with comparable institutions in France and England. The
leading paradigm of all academic study was that of historical research. A solid knowledge of languages
enabled the close study of monuments and artifacts and, above all, of written documents. The majority
of scholars was committed to the historical-critical method, to narrow specialization, and to the ideal
of collecting, checking, and publishing facts. Historical and philological research was also committed to
the idea of progress; because whoever contributed to the collection and understanding of facts, was
seen as someone who contributed to the collective pursuit of enhancing and increasing knowledge.
Historical and philological knowledge, understood as constituting “the truth,” was seen as a central
value of civilization.

In the mind of some scholars, philology was felt to be the foundational discipline of all research in
what today is called the humanities. Eberhard Nestle (1851-1913), Swabian theologian and philologist,
grew up and studied in this cultural climate. He dreamt of a new age of sacred philology that included
the study of Syriac, Hebrew, Greek, and Latin. In 1893, he ventured this prophecy: “Es ist noch nicht so
weit, aber es wird mit der Zeit so kommen: nemo theologus, nisi philologus.” It is not yet the case so far,
but it will eventually be true: no one can be a proper theologian without also being a philologist. Less
dramatically, one would say that theology needs a sound philological basis; it already has one, and its
quality is steadily increasing. (Eberhard Nestle: Bengel als Gelehrter [143 pp.], p. 85, included with sep-
arate pagination in idem: Marginalien und Materialien. Tibingen 1893.)

In the 1860s and 1870s, philological knowledge, Latin and other, was produced, cultivated, and trans-
mitted by a growing, but still very small, group of professors, teachers and unaffiliated lay researchers
who engaged in serious academic work. Scholars could produce great works of wide appeal such as
Jacob Burckhardt's Die Kultur der Renaissance in Italien, 1860, or Numa Denis Fustel de Coulanges’ La
Cité antique, 1864. But key works of synthesis that drew a wide readership were far from typical. Philo -
logists generally focused on details. Working in arcane areas of knowledge, these industrious men ed-

19



ited and studied manuscripts, and published the results of their research in scholarly (rather than pop-
ular) periodicals and books, printed in small editions and stored in university libraries. They typically
worked as independent individuals; there was no central organizing institution to promote or coordin-
ate research one any one particular area, and this is especially true of research on the Latin Bible as
carried out in the second half of the nineteenth century.

This situation changed in the twentieth and twenty-first centuries. Charged by the Pope to prepare a
new critical edition of the Vulgate Bible, the Benedictine order organised a task force and a study
centre in Rome. From 1907 to the early 1930s, it was housed at Sant’Anselmo, the Benedictine School
of Theology in Rome; then the Vulgate commission had its own building, the Abbey of San Girolamo in
Rome, established by the Holy See. Working on the project for most of the twentieth century, the Be-
nedictines not only produced a critical edition of the Vulgate text of the Old Testament in many
volumes (1926-1995); they also edited a collateral book series called Collectanea Biblica Latina (1912-
1988; see see Chapter 13.3). Mention must also be made of the Vetus-Latina-Institut; founded in 1945
at the Abbey of Beuron, Germany, it is still active today (see Chapter 9.7). Finally, the twenty-first cen-
tury saw the publication, from 2017, of an online-journal titled Vulgata in Dialogue, and the establish-
ment, in 2019, of a “Vulgate Institute” at the Faculty of Catholic Theology at Chur, Switzerland, headed
by the founder, Professor Michael Fieger.

Interestingly, the year 1860, here taken to be the year when serious research on the Vulgate Bible
began, is also the year when research in a comparable area seems to have started — research on the
Greek Bible, the Septuagint. This year is mentioned in the preface to Sebastian Brock et al. (eds.), A
Classified Bibliography of the Septuagint. Leiden 1973 (xviii, 217 pp.), p. ix.

We present a list of some of the foremost publications relevant to Vulgate research that were pub-
lished in the 1860s and 1870s. The authors of these 51 works could be called the founders or pioneers
of modern Vulgate research. We must beware, however, of overstating the case. Vulgate research has
remained a peripheral academic pursuit in the nineteenth century and later.

Anyone who would embark on a research project on the Vulgate should not fail to consult books that
were published before 1900 and perhaps start with publications from the 1860s. The present book in -
cludes a selection of notes on research desiderata in the area of linguistic studies on the Vulgate (be-
low, Chapter 2.3).

Teaching ecclesiastical (and Vulgate) Latin
1864. M. Adolphe Mazure: Cours de latin chrétien. Paris. 629 pp.

1874. William Dodds: The Vulgate Latin Course. Containing Grammar, Delectus, Exercise Book, and
Vocabularies. Manchester. 132 pp.

Manuscript studies and editions

1860, 1864. Carlo [Giuseppe] Vercellone: Variae lectiones Vulgatae Latinae Bibliorum Editionis. Rome. 2
volumes. cxii, 592 pp.; xxviii, 651 pp.

1864. Frederick H. Scrivener: Bezae Codex Cantabrigiensis (...) Edited with a critical Introduction, An-
notations, and Facsimiles. Cambridge. Ixiv, 454 pp.

1868. Ernst Ranke (ed.): Codex Fuldensis. Novum Testamentum Latine Interprete Hieronymo ex manu-
scripto Victoris Capuani. Marburg and Leipzig. xxxii, 572 pp.

1868. Librorum Levitici et Numerorum versio antiqua ltala, e codice perantiquo in bibliotheca Ash-
burnhamiensi conservato, nunc primum typis edita. London. 160 pp.
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1871-1887. Walter W. Skeat (ed.): The Holy Gospels in Anglo-Saxon (...) together with the Early Latin
Version as Contained in the Lindisfarne Ms. Cambridge. 4 vols. xi, 258 pp.; xxxii, 144 pp.; xii, 252

pp.; xx, 197 pp.

1873. Theodor Heyse — Konstantin Tischendorf (eds.): Biblia Sacra Latina Veteris Testamenti, Hieronymo
interprete ex antiquissima auctoritate in stichos descripta. Leipzig. Ixxi, 990 pp. — The Latin text of
the Clementina, compared with the readings found in Codex Amiantinus.

1874. Paul de Lagarde (ed.): Psalterium iuxta Hebraeos Hieronymi. Leipzig. xvi, 168 pp.

Editions of the Vulgate Bible and Vulgate texts

1861. Carlo Giuseppe Vercellone (ed.): Biblia sacra Vulgatae editionis Sixti V. et Clementis VIIl. Rome.
xxiv, 839 pp. — See below, Chapter 16.2. — The New Testament part of Vercellone's edition was
also printed in Germany in 1868 (by Verlag Herder, Freiburg).

1862/63. Valentin Loch (ed.): Biblia Sacra Vulgatae editionis juxta exemplaria ex Typographia Apostolica
Vaticana. Editio secunda. Regensburg. Ixiv, 653 pp; 333 pp; 499 pp.; 364 pp.

1879. Eberhard Nestle — S.G.F. Perry (eds.): Psalterium tetraglottum Graece, Syriace, Chaldaice, Latine.
Tubingen. xvi, 161 pp.

Vernacular translation of the Vulgate Bible

1865. Benedikt Weinhart: Das Neue Testament unseres Herrn Jesus Christus. Nach der Vulgata (ibersetzt
und erkldrt. Munich. xxxv, 783 pp.

A Latin dictionary

1879. Charlton T. Lewis — Charles Short: A Latin Dictionary. Oxford. xiv, 2019 pp. — This dictionary in-
cludes biblical Latin.

The Vulgate Bible’s Latinity

1860. Celestino Cavedoni: Saggio della latinita biblica dell’antica Volgata Itala. Modena. 47 pp. — This
article was first published in the periodical Opuscoli religiosi, letterari e morali 7[19]: 161-180,
321-346.

1864. Johann Baptist Heiss [HeiB]: Beitrag zur Grammatik der Vulgata. Formenlehre. Munich. 20 pp.

1869. Hermann Ronsch: ltala und Vulgata. Das Sprachidiom der urchristlichen Itala und der katholi-
schen Vulgata. Marburg. xvi, 509 pp. — Second edition 1875. xvi, 526 pp.

1870. Valentin Loch: Materialien zu einer lateinischen Grammatik der Vulgata. Bamberg. 34 pp.

1870. Franz Kaulen: Handbuch der Vulgata. Eine systematische Untersuchung ihres lateinischen Sprach-
charakters. Mainz. 280 pp.

1874. Johann Nepomuk Ott: Die neueren Forschungen im Gebiete des Bibellatein. Neue Jahrblicher fiir
Philologie und Pddagogik 44/109: 757-792, 833-867. — A detailed critical review of literature, esp.
the work of Hermann Rdnsch. The journal has another, alternative title: Jahrblicher fiir classische
Philologie 20 (1874). Unlike Kaulen, Ott defends the notion that the Vetus Latina (which he calls
“Itala”) originated in Africa.

1879. Gustav Koffmane: Geschichte des Kirchenlateins bis auf Augustinus—Hieronymus. Breslau. iv, 92 pp.
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Textual notes
1861. Franz Heinrich Reusch: Observationes criticae in librum Sapientiae. Freiburg. 36 pp.

1863. Jacob Arnold Hagen: Sprachliche Erérterungen zur Vulgata. Freiburg. 106 pp. — See p. 1: “Es gibt,
soviel ich weil3, aus neuerer Zeit kein Werk, welches sich mit der Erdrterung des Sprachge-
brauchs der Vulgata befal3te.”

1872. Peter Hake: Sprachliche Erlduterungen zu dem lateinischen Psalmentexte. Arnsberg 1872. 49 pp.

Jerome studies

1861. Moritz Rahmer: Die hebrdischen Traditionen in den Werken des Hieronymus. Teil 1: Die "Quaestio -
nes in Genesin.” Breslau. 74 pp. — Pages 5-17: Hieronymus und seine judischen Lehrer; pp. 17-58:
Die “Quaestiones in Genesin”; pp. 59-73: Unwerth der Vulgata fiir die Kritik des Alten Testa-
ments.

1865. Otto Zdckler: Hieronymus. Sein Leben und Wirken. Gotha. xii, 476 pp.
1872. Emil Libeck: Hieronymus quos noverit scriptores et ex quibus hauserit. Leipzig. 228 pp.

1875. Wilhelm Nowack: Die Bedeutung des Hieronymus fiir die alttestamentliche Textkritik. Gottingen.
55 pp.

History of the Vulgate Bible

1860. Franz Heinrich Reusch: Zur Geschichte der Entstehung der officiellen Ausgabe der Vulgata. Der
Katholik 40.2: 1-24.

1866. Carlo Vercellone: Sulla autenticita delle singole parti della Bibbia Volgata secondo il Decreto Tri-
dentino. Rome. 48 pp.

1868. Franz Kaulen: Geschichte der Vulgata. Mainz. viii, 501 pp.

1876. Julius Witte: Zur Geschichte der Vulgata. Inaugural-Dissertation. Universitdt Jena. Hannover. 38
pp.

1879. Leo Ziegler: Die lateinischen Bibeliibersetzungen vor Hieronymus und die ltala des Augustinus. Ein
Beitrag zur Geschichte der HL. Schrift. Munich. 135 pp.

2.3 An anthology of research desiderata, 1933-2022

Note. — This brief section lists some of the complaints of researchers who have felt that previous re-
search was inadequate or that research on a certain subject is altogether missing. There are of course
many more gaps in research than documented here. Some of these are mentioned above, in the pre-
face to this book, e.g., a dictionary of Vulgate Latin. Another neglected field of research are the cultural
echoes of the Vulgate, tentatively explored below, in Chapter 24. In the long run, one would wish to
have a complete annotated translation of the Vulgate Bible, for which one of the two multi-volume an-
notated bilingual editions of the books of the Greek Bible could serve as models: (1) the Septuagint
Commentary Series, edited by Stanley Porter, Richard S. Hess, and John Jarrick (published by Brill,
2004-); (2) La Bible d'Alexandrie, edited by Marguerite Harl (published by Editions du Cerf, 1986-),
rightly famous for its rich notes.
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Biblical Latin

1933.

1972.

1985.

1992.

2015.

2022.

Einar Lofstedt: Syntactica. Studien und Beitrdge zur historischen Syntax des Lateins. Zweiter Teil.
Lund (xiii, 492 pp.), pp. 461-461: “(...) es bleibt trotzdem eine beschamende Tatsache, dass wir
keine grossere Monographie Uber die Vulgata besitzen, die den Anspriichen der heutigen Wis-
senschaft geniigt, und es darf ohne Ubertreibung gesagt werden, dass eine derartige auch vom
rein philologischen Gesichtspunkte aus ein dringendes Desideratum ist.”

Bonifatius Fischer OSB: Das Neue Testament in lateinischer Sprache. In: Kurt Aland (ed.): Die al-
ten Ubersetzungen des Neuen Testaments, die Kirchenviterzitate und Lektionare. Berlin (xxii, 589
pp.), pp- 1-92. — Page 14: “Hier misste man eigentlich auf die Sprache der lateinischen Bibeli-
bersetzung eingehen. Aber wir unterlassen das, weil dieses schwierige Gebiet noch ganz unge-
nigend beackert ist. Selbst Christine Mohrmann hat bisher diesen speziellen Teil der christlichen
Latinitat nicht so ausfiihrlich behandelt wie andere Aspekte. Es ware allerdings ein mehrbandi-
ges Werk notwendig, um den alten Hermann Rénsch [I/tala und Vulgata, 1875] in einer Form
wieder erstehen zu lassen, die der modernen Sprachwissenschaft entsprache.” A

Bengt Lofstedt: Sprachliches zur Vulgata [1985]. In: idem: Ausgewdhlte Aufséitze zur lateinischen
Sprachgeschichte und Philologie. Stuttgart 2000 (ix, 430 pp.), pp. 289-301. — Page 289: “’Es bleibt
(...) eine beschamende Tatsache, dass wir keine grossere Monographie Uber die [Sprache der]
Vulgata besitzen, die den Ansprichen der heutigen Wissenschaft genligt, und es darf ohne
Ubertreibung gesagt werden, dass eine derartige auch vom rein philologischen Gesichtspunkte
aus ein dringendes Desideratum ist,” bemerkte Einar Lofstedt, Syntactica 2 (1933), 461f. Dies gilt
jetzt nicht weniger als vor 50 Jahren. Immer noch sind wir auf die alten Handblcher von H.
Ronsch, Itala und Vulgata (2. Aufl., 1875) und F. Kaulen, Sprachliches Handbuch zur biblischen
Vulgata (2. Aufl., 1904; Neudruck 1973) angewiesen.”

René Braun: Approches de Tertullien. Paris 1992 (vi, 345 pp.), p. 255: “... depuis le travail de H.
Ronsch, Itala und Vulgata (2¢ éd. Marburg, 1875) — simple inventaire d'ailleurs, dépourvu d’expli-
cations, et aujourd’hui largement périmé — aucune étude systématique n’a été consacrée au ‘la-
tin biblique’ comme tel.”

Martin G. Becker: Informationsstruktur und Satzanordnung in der Vulgata und den friihen volks -
sprachlichen Bibeliibersetzungen von Lefévre d'Etaples und Casiodoro de Reina. In: Michael
Bernsen — Elmar Eggert — Angela Schrott (eds.): Historische Sprachwissenschaft als philologische
Kulturwissenschaft. Gottingen (691 pp.), pp. 601-630. — One can rightly speak of a grammar of
the Vulgate, "whose complete description” — according to today’s linguistic standards — "is, how -
ever, still pending” (p. 605). — Man kann mit Recht von einer Grammatik der Vulgata sprechen,
"deren vollstdndige Beschreibung” — nach heutigem linguistischen Standards — “allerdings noch
aussteht” (p. 605). A

Anna Persig: The Vulgate Text of the Catholic Epistles. Its Language, Origin and Relationship with
the Vetus Latina. Freiburg. xviii, 317 pp. — Page 272: "The language of the Vulgate New Testa-
ment has also not been sufficiently well studied: the results of this research [by Anna Persig]
would benefit from a comparison with the Vulgate Gospels in order to see if Jerome's principles
of revision agree or differ from those applied to the other books of the New Testament and to
identify any changes in the relationship to the Greek text and the Old Latin versions. The lan-
guage, origin and early attestations of the Vulgate and Old Latin Pauline Epistles, Acts and Rev -
elation need to be investigated in order to determine whether the New Testament outside the
Gospels was revised at different moments and by multiple revisers, as the present research has
indicated for the Catholic Epistles.”
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The translator’s implied dictionaries

2017. Pierre-Maurice Bogaert OSB: Der lateinische Text des Ecclesiasticus: Von Philipp Thielmann bis zu
Walter Thiele. In: Gerhard Karner et al. (eds.): Texts and Contexts of the Book of Sirach. Atlanta,
Ga. (viii, 333 pp.), pp. 263-282, at p. 276. Bogaert calls "[die] Erstellung eines griechisch-lateini-
schen Worterbuchs zu Sirach” a desideratum of research on Sirach (“ein Desiderat der Si-
rach-Forschung”). This would be the implied Greek-Latin dictionary used by the ancient scholars
who translated Greek Sirach into Latin. — Note that a similar work does exist, though only for the
Latin New Testament; see Bergren’s book, listed in Chapter 8.3. Moreover, no one has ever at-
tempted to reconstruct Jerome's implied Hebrew-Latin dictionary (and Latin-Hebrew dictionary)
— the dictionary that did not exist on paper or parchment, but in Jerome’s head — or in the heads
of his Jewish informants. Accordingly, it would be a worthy project to compile Jerome's “Geseni-
us,” a book that would also list the Hebrew words that Jerome refers to in Latin alphabetic tran-
scription.

Vetus-Latina vocabulary and Jerome’s own vocabulary

1959. Henri de Sainte-Marie OSB: Le psaume 22 (21) dans le luxta Hebraeos. In: Pierre Salmon et al,
Richesses et déficiences des anciens Psautiers latins. Collectanea biblica latina 13. Rome (267 pp.),
pp. 151-187. — The author of this article on Psalm 22 (Vg 21) distinguishes between the vocabu-
lary of the Old Latin Bible and the vocabulary of Jerome. According to P.-M- Bogaert (Revue
théologique de Louvain 19 [1988] 156 note 69), this study is of exemplary importance. Older
works on the language of the Vulgate suffer from the fact that they do not distinguish between
the language of the Old Latin translation and Jerome’s own vocabulary. A

Documentation of word studies

1965. Peter Nober SJ: Biblica 46: 107 [in a book review's final sentence]. Nober suggests that scholars
studying the vocabulary of the Vulgate (Vg) and the Vetus Latina (VL) should not hide the results
of their research in monographs hard to come by; instead, they should not refrain from publish -
ing their material in standard periodicals, and even consider to publish very short notes. These,
moreover, would ideally be collected in the form of a specialized bibliography. “AuBerdem ware
auch eine besondere Bibliographie (mit Verbuchung von Emendationen, illustrierten Worten, Bi-
belstellen (...) in Erwdgung zu ziehen - damit Vg und VL in Zukunft in der Kirche genauer gele-
sen werden.” — Peter Nober (1912-1980) worked at the Pontifical Biblical Institute of Rome as
bibliographer and long-time editor of the bibliographical supplement of the journal Biblica.
While Biblica still exists, the bibliography has been discontinued (see above, Chapter 6). On
Nober, see J.A. Fitzmyer: In memoriam Peter Nober S.J. Catholic Biblical Quarterly 43 (1981) 434.
A

Jerome studies

1982. Bengt Lofstedt on Henri Goelzer: Etude lexicographique de saint Jéréme (Paris. xii, 472 pp.): “Dies
ist immer noch die beste Darstellung von Hieronymus' Sprachgebrauch und enthalt viel wertvol-
les Material und interessante Beobachtungen. Andrerseits ist diese Arbeit (ebenso wie die ande-
ren Monographien Goelzers) etwas mechanisch gemacht und in vieler Hinsicht Uberholt. Nicht
nur der Fortschritt der spatlateinischen Forschungen macht es ein Leichtes, Mehreres in Goelzers
Darstellung zu korrigieren. (...) Hoffentlich wird sich jemand der Aufgabe annehmen, uns einen
Ersatz fir Goelzers Hieronymus- Monographie zu schenken.” Bengt Lofstedt: Hieronymus' Kom-
mentare zu den kleinen Propheten. Acta classica 25 (1982) 119-126, at p. 126.
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1991. Harald Hagendahl — Jan Hendrik Waszink: Hieronymus. In: Ernst Dassmann (ed.): Reallexikon fiir
Antike und Christentum, Stuttgart. Volume 15 (1262 cols.), cols. 117-139. — Column 134: “Es ist
sehr zu bedauern, dass noch keine exakten Untersuchungen der Ubersetzungstechnik des Hie-
ronymus, bes. seiner Wortwahl, unternommen worden sind.” The authors regret the fact that de-
tailed analyses of Jerome's vocabulary are lacking. A

Allusions to classical authors?

1941. Friedrich Stummer: Griechisch-rémische Bildung und christliche Theologie in der Vulgata. Zeit-
schrift fir die alttestamentliche Wissenschaft 17 [58] (1940) 251-269, at p. 263-264. [The article
was completed in 1941.] - Stummer discusses a number of Old Testament passages that involve
allusions to classical Latin literature. "Ob eine systematische Durchforschung der Vulgata unter
diesem Gesichtspunkt sich lohnen wiirde, ist schwer zu sagen. Ich vermute, daB sich die Zahl der
festzustellenden Reminiszenzen wohl etwas erhdhen wiirde. Aber allzuviel dirfen wir nicht er-
warten. Denn Hieronymus trat an seine Ubersetzungsarbeit doch nicht nur als der feingebildete
Latinist. Er war vielmehr auch bei diesem Werk Priester, geistlicher Leiter von Ménchen und
Nonnen, Mann der Kirche, christlicher Theologe.” — While Stummer is pessimistic about finding
allusions to classical Latin literature in the Vulgate, research has proved him wrong. There has
been some progress in intertextual studies, and there is scope for more; see below, Chapter
10.3. A

A new English translation of the Vulgate Bible

2017. Benedict Maria Andersen OSB: “Fulfilled is all that David told": Recovering the Christian Psalter.
Sacred Music 144.4: 9-25. — Page 25: “the time is long overdue for a fresh translation of the Old
Testament based on the Latin Vulgate, with an eye perhaps also to LXX and Vetus [Latina] tradi-
tions where variant readings give rise to significant theological or spiritual insights. The Douay-
Rheims Bible, of course, is a much loved and historically significant translation, but | think there
is a need for a somewhat updated idiom, perhaps in the style of the RSV [Revised Standard Ver-
sion]. Such a translation ought to be fairly literal, especially given the genius of the fathers and
the medieval commentators for mining even the tiniest linguistic details for the choicest of spir-
itual gems. It would also be extremely beneficial for such a text to be accompanied by some
form of gloss or catena, synthesizing the insights of these commentators, as well as of modern
ones who write in their spirit.”
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Chapter 3
Surveys and reference works

Before 1900

1833.

1839.

(Anonymous) Uber die Vulgata, ihren Werth, und Gebrauch in der lateinischen Kirche. Theolo-
gisch-praktische Monatsschrift 10: 157-176. Printed in Rottenburg, Germany, the volume has a
second title page: Quartalschrift fiir katholische Geistliche, vol. 1.

Jonathan Michael Athanasius Lohnis: Grundziige der biblischen Hermeneutik und Kritik. Giessen
(xxi, 435 pp.), pp. 332-353. — The focus of this survey of Latin Bible translations, written by a
Catholic theologian (1788-1855), is on the Council of Trent and the Clementina. In one section,
the author lists appreciations of the Vulgate text of the Bible by luminaries such as Hugo Groti-
us, J.D. Michaelis, and several Jewish authors (pp. 351-353).

1859. Wilhelm Martin Leberecht de Wette: A Critical and Historical Introduction to the Canonical Scrip-

1868.

tures of the Old Testament. Translated and Enlarged by Theodore Parker. Volume I. Third Edition.
Boston (xxvii, 517 pp.), pp. 257-289: The Present Latin Vulgate [its origins and history].

Franz Kaulen: Geschichte der Vulgata. Mainz. viii, 501 pp. — Reprint: Paderborn: Salzwasser Verlag
2020. — Page 12: "Erst in diesem Jahrhundert wurde mit einer eigentlich geschichtlichen Behand-
lung der Vulgata Ernst gemacht.” Kaulen (1827-1907) taught the Old Testament at the theolo-
gical faculty of the University of Bonn, Germany. — Reviews:

1869. Peter Johann Schegg, Theologisches Literaturblatt 4: 377-384.

1976. Jean Gribomont OSB, in: Keith Crim (ed.): The Interpreter’s Dictionary of the Bible. Supple-
mentary Volume. Nashville, Tenn. 1976, p. 532: Kaulen’s book is “still indispensable (...) de-
tails need checking.” (Kaulen argued that the Vetus Latina must have originated in Rome
[rather than in Africa]. This detail is no longer supported by scholarship. B. Lang.) A

1881. W.W.: Vulgate. In: John Kitto (ed.): The Cyclopedia of Biblical Literature. Volume 2. New York (994

1884.

1888.

1891.

1894.

pp.), pp. 922-927. — Page 925: “A pure text of the Vulgate is a great desideratum.”

Franz Kaulen: Einleitung in die heilige Schrift Alten und Neuen Testaments. Zweite, verbesserte
Auflage. Freiburg. vi, 599 pp. — On the Vulgate, see pp. 111-133. — A fifth, thoroughly revised
edition is Franz Kaulen - Gottfried Hoberg: Einleitung in die Heilige Schrift. Erster Teil. Freiburg
1911. xi, 265; on the Vulgate, see pp. 199-221.

Brooke F. Westcott: The Vulgate. In: Dr. William Smith’s Dictionary of the Bible. Revised and ed-
ited by H.B. Hackett. Volume 4. Boston (xi, pp. 2697-3667), pp. 3451-3482. — Old Latin Bible and
Vulgate.

Rudolph Cornely: Historicae et criticae in u.t. [= utriusque testamenti] libros sacros compendium.
Editio altera. Paris (v, 660 pp.), pp. 105-121: De versione latina Vulgata.

Frederick Henry Ambrose Scrivener: A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament.
Fourth Edition, Edited by Edward Miller. Volume Il. London (vii, 428 pp.), pp. 56-90. Includes a
long list of Vulgate manuscripts. This section of the book was written by H.J. White and John
Wordsworth, with the help of Samuel Berger (see volume |, 1894, xix, 418 pp., at p. viii).
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1897.

1897.

Eberhard Nestle: Lateinische Bibellibersetzungen. In: Albert Hauck (ed.): Realencyclopddie fiir
protestantische Theologie und Kirche. 3rd edition. 3. Band. Leipzig (832 pp.), pp. 24-58. — Pages
36-49: Vulgata.

Eberhard Nestle: Urtext und Ubersetzungen der Bibel in (ibersichtlicher Darstellung. Leipzig. ii, 239
pp. — This book reprints material from the Realencyclopdidie. The chapter “Lateinische Bibelliberset-
zungen” is on pp. 84-118, with pp. 96-112 on the Vulgate. While the Realencyclopdidie cannot be
found on the Internet, this book is easily accessible as it is available from the Internet Archive. A

English — complete Vulgate

1902.

1906.
1908.

1967.

1976.

1988.

1992.

1992.

1993.

1997.

2005.

2014.

2014.

2023.

Henry J. White: Vulgate. In: James Hastings (ed.): A Dictionary of the Bible. Edinburgh. Volume 4
(xi, 994 pp.), pp. 873-890. — The dictionary article is by one of the editors of the critical Oxford
edition of the New Testament (see below, 13.2). White provides a good overview of the state of
research on the Vulgate at that time. A

William Barry: Our Latin Bible. The Dublin Review 139: 1-23. — An essay.

Eberhard Nestle: Latin Versions. In: Samuel Macauley Jackson (ed.): The New Schaff-Herzog En-
cyclopedia of Religious Knowledge. Volume Il. New York (xvi, 499 pp.), pp. 191-197.

P.M. Peebles: Bible — Latin Versions. In: New Catholic Encyclopedia. Volume 2. New York (1118
pp.), pp. 436-457.

Jean Gribomont OSB: Latin Versions. In: Keith Crim (ed.): The Interpreter’s Dictionary of the Bible.
Supplementary Volume. Nashville, Tenn. (xxv, 987 pp.), pp. 527-532. — Three sections deal with:
the Old Latin Bible — Jerome and the Vulgate — History of the Vulgate in the church.

Arthur V6obus: Vulgate. In: Geoffrey W. Bromiley (ed.): The International Standard Bible Encyclo-
pedia. Fully Revised. Volume 4. Grand Rapids, Mich. (xix, 1211 pp.), pp. 971-974. A

David C. Parker: Vulgate. In: David N. Freedman (ed.): The Anchor Bible Dictionary. Volume 6.
New York (xxxv, 1176 pp.), pp. 860-862. — Overview of the history of the Vulgate until today.

Pierre-Maurice Bogaert OSB: Latin Versions [of the Bible]. In: David N. Freedman (ed.): The An-
chor Bible Dictionary. Volume 6. New York (xxxv, 1176 pp.), pp. 799-803. — Pages 800-802: two
sections discuss “The books translated by Jerome” and “The Vulgate.”

Margaret T. Gibson: The Bible in the Latin West. Notre Dame, Ind. 114 pp.

Terrence G. Kardong OSB: Vulgate. In: Everett Ferguson (ed.): Encyclopedia of Early Christianity.
2nd edition. Volume 2. New York (pp. 659-1213), pp. 1167-1169.

[anonymous] Vulgate. In: F.L. Cross — E. A. Livingstone (ed.): The Oxford Dictionary of the Christi-
an Church. 3rd, revised edition. Oxford (xI, 1800 pp.), pp. 1722-1723.

Geert W. Lorein: The Latin Versions of the Old Testament. In: Alberdina Houtman et al. (eds.): A
Jewish Targum in a Christian World. Leiden (xiii, 311 pp.), pp. 125-145.

Michael Graves: The Story of the Latin Bible and Questions about Biblical Translation for the
Church Today. Trinity Journal NS 35: 253-273. — A very good general introduction, up to date
and complete with bibliographical references. A

Hugh A.G. Houghton (ed.): The Oxford Handbook of the Latin Bible. Oxford. xxxviii, 522 pp. — A
collection of thirty-one essays. The following essay offers a survey of research: Thomas Johann
Bauer: Modern Scholarship on the Latin Bible, pp. 348-364. A
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English — Old Testament or New Testament

1901.

1901.

1951.

1977.

2016.

2020.

Frederic G. Kenyon: Handbook to the Textual Criticism of the New Testament. London. xi, 321 pp.
— Pages 168-204: introduction to the Old Latin biblical texts and the Vulgate.

Eberhard Nestle: Introduction to the Textual Criticism of the Greek New Testament. Translated
from the second edition by William Edie. London (xvi, 351 pp., 10 plates), pp. 122-132.

Bleddyn J. Roberts: The Old Testament Text and Versions. Cardiff (xv, 326 pp.), pp. 247-265: The
Vulgate.

Bruce M. Metzger: The Early Versions of the New Testament. Oxford. xix, 498 pp. Reprint: Oxford
2001. — Pages 330-362: The Vulgate, with the following sections: Jerome's early training and
commission by Pope Damasus — noteworthy manuscripts of the Vulgate — noteworthy printed
editions of the Vulgate — problems concerning Jerome's work as a reviser. Appended is an essay
by Bonifatius Fischer: Limitations of Latin in representing Greek (pp. 362-374). — The first edition
was published in 1964. Metzger's other book, The Text of the New Testament, has a much short-
er chapter on the Latin Bible: The Text of the New Testament. Third Edition. Oxford 1992 (ix, xvi,
310 pp.), pp. 75-79; Bruce M. Metzger — Bart D. Ehrman: The Text of the New Testament. Fourth
Edition. Oxford 2005 (xvi, 366 pp.), pp. 105-109. A

Hugh A.G. Houghton: The Latin New Testament: A Guide to Its Early History, Text, and Manu-
scripts. Oxford. xix, 366 pp. A paperback edition with corrections was published in 2018. — This
reference work is also available on the Internet (“open access”). As can be seen from the title,
only the New Testament part of the Bible is treated. A

Edward D. Andrews: From Spoken Words to Sacred Texts. Introduction-Intermediate New Testa-
ment Textual Studies. Cambridge, Ohio (xxiv, 644 pp.), pp. 401-420. — The focus is on Latin ma-
nuscripts and textual criticism.

German - complete Vulgate

1901.

1928.

Franz Kaulen: Vulgata. In: Wetzer und Welte's Kirchenlexikon. 2. Auflage. Herausgegeben von
Franz Kaulen. Band 12. Freiburg (vii pp., 2106 cols.), cols. 1127-1142.

Friedrich Stummer: Einfiihrung in die lateinische Bibel. Ein Handbuch fiir Vorlesungen und Selbst-
unterricht. Paderborn. viii, 290 pp. — At the time of its publication, this was an up-to-date intro-
duction to the Latin Bible. The author supplies an index of names and biblical passages, but re-
grettably not of Latin words. — Stummer taught Old Testament at the University of Munich; for a
biographical sketch, see Alexander Hanspach: Exeget in schwierigen Zeiten. Der Breslauer Alttes-
tamentler Friedrich Stummer (1886-1955). Archiv fiir schlesische Kirchengeschichte 59 (2001)
215-227. — Reviews:

1929. Arthur Allgeier, Orientalistische Literaturzeitung 32.5: 364-366. “Man wird heute das weit zerstreute philolo-
gische und geschichtliche Material, das selbst vom Spezialforscher nur mehr mihsam tberblickt werden
kann, nirgends so knapp und im wesentlichen vollstandig, dabei zuverldssig beisammen finden wie hier”
(col. 365).

1929. Paul M. Baumgarten: Zur Geschichte der lateinischen Bibel. Theologische Revue 28.10: 417-424. —
Baumgarten welcomes Stummer’s book — and uses his review mainly for his controversy with C.A. Kneller SJ
on the Vulgate edition of P. Sixtus V (see Chapter 16.4).

1929. Arduinus Kleinhans, Antonianum 4: 351-352.

1929. Paul RieBler, Theologische Quartalschrift 110.4: 477-479.
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1938.

2015.

2020.

2023.

1929. Paul Gachter, Zeitschrift fiir katholische Theologie 53: 162-164.
1929. D.B. Capelle, Recherches de théologie ancienne et médiévale 1: 507-508.
1930. Alberto Vaccari SJ, Biblica 11.1: 122-126.

1930. Arthur Allgeier: Neuere Arbeiten zur Erforschung der Vulgata. Theologisch-praktische Quartalschrift 83: 79—
87.

1958. Karl Theodor Schéfer in Lexikon fiir Theologie und Kirche. 2nd edition. Band 2. Freiburg 1958 (xiii pp., 1256
cols.), p. 383: “vielfach Gberholt” (in many ways outdated) — but there is still no book, in German or any oth -
er language, that would replace it. A

Friedrich Stummer: Vulgata. In: Michael Buchberger (ed.): Lexikon fiir Theologie und Kirche. 10.
Band. Freiburg (viii pp., 1118 cols.), cols. 703-706.

Peter Stotz: Die Bibel auf Latein — unantastbar? 3rd, updated edition. Zirich. 79 pp. — The first
edition was published in 2011. In French: La Bible en latin, intangible? Translated by Marianne
Beauviche. Avignon 2015. 142 pp. In this small book, the medieval Latinist author (d. 2020)
sketches the history of the Vulgate from its beginnings to the present day. For the newcomer to
the filed, the book provides indispensable information. A

Thomas Johann Bauer: Von der Vetus Latina zur Nova Vulgata. Streiflichter zur Geschichte der la-
teinischen Bibel. In: Andreas Miiller — Katharina Heyden (eds.): Bibeliibersetzungen in der Ge-
schichte des Christentums. Leipzig (162 pp.), pp. 17-56.

Brigitta Schmid Pfandler — Michael Fieger (eds.): Nicht am Ende mit dem Latein. Die Vulgata aus
heutiger Sicht. Frankfurt. 215 pp. — More than thirty authors have contributed to this collection
of systematically arranged miniature essays that survey many aspects of the Vulgate. The articles
deal with translation issues, some individual biblical books, and subjects such as the horns of
Moses, the word “paradise,” Jonah's ivy, and Jerome in art history. Particularly welcome is the
fact that many of the essays deal with the New Testament, though the Old Testament is in no
way neglected. A

German: Old Testament or New Testament

19009.

1948.

2022.

Eberhard Nestle: Einftihrung in das griechische Neue Testament. 3., umgearbeitete Auflage. Got-
tingen (viii, 298 pp., 12 plates), pp. 121-122, 138-147.

Alois Hudal — Joseph Ziegler: Einleitung in das Alte Testament. Sechste Auflage, neubearbeitet
von Franz Sauer. Graz (xii, 271 pp.), pp. 81-97. — The Vulgate (Jerome) — history of the Vulgate
until the Council of Trent — the Council of Trent’s directions on the use and editing the Vulgate —
the Sistine and Clementine editions.

Dorothea Keller: Gattung und Stil in der Vulgata des Hieronymus. Untersuchungen zur hieronymi-
anischen Bibeliibersetzung am Beispiel hebrdischer Wiederholungsfiguren. Vertumnus 14. Goéttin-
gen (256 pp.), pp. 26-80: "Hieronymus’ Vulgata: Eine vierfache Einordnung” (Roman-pagan tra-
dition — Latin Bible tradition — Greek church fathers’ tradition — the pragmatic situations of litur-
gy and study).

Dutch

1948.

Jan Olav Smit: De Vulgaat. Geschiedenis en herziening van de latijnse bijbelvertaling. Roermond.
xvi, 296 pp. — History and twentieth-century revision of the Latin translation of the Bible. Review:
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Peter Nober SJ, Biblica 36.1 (1955) 119-120. Nober celebrates this well-written book as currently
the best and most complete survey of the history of the Vulgate Bible, and suggests that it
should be translated into Latin, for the benefit of theology students. Jan Olav Smit (1883-1972)
was a Catholic priest who spent most of his life in Rome — apart from a few years in Norway,
where he served as an apostolic vicar (1922-1928). The story Smit tells in his book culminates in
the production of the new critical edition of the Old Testament books of the Vulgate Bible by
the Benedictines in Rome (see below, Chapter 13.3). A

French

1912.

1950.

1988.

2000.

2007.

2014.

2017.

2017.

Eugene Mangenot: Vulgate. In: Fulcran Vigouroux (ed.): Dictionnaire de la Bible. Tome 5.2. Paris
(cols. 1383-2550), cols. 2546-2500.

L. Venard: Vulgate. In: A. Vacant — E. Mangenot (eds.): Dictionnaire de Théologie catholique. Tome
15.2 (cols. 1547-3928). Paris, cols. 3474-3492.

Pierre-Maurice Bogaert OSB: La Bible latine des origines au moyen age. Apercu historique, état
des questions. Revue théologique de Louvain 19: 137-159. 276-314. — An essential, sophisticated
overview of the origins and early history of the Latin translation of the Bible, Jerome’s contribu-
tion to the formation of the late antique-medieval Biblia vulgata. There is an important section
titled “Premiére diffusion des versions hiéronymiennes” (pp. 289-291). A

Pierre-Maurice Bogaert OSB: Versions latins de la Bible. In: G. Mathon — G.-H. Baudry (eds.): Ca-
tholicisme. Hier — aujourd’hui — demain. Tome 15. Paris (1572 cols.), cols. 910-913.

Yves-Marie Duval: Jérome et la Vulgate. In: Alain Corbin et al a. (eds.): Histoire du Christianisme.
Pour mieux comprendre notre temps. Paris (468 pp.), pp. 116-120.

Jean-Claude Haelewyck: Les versions anciennes. In: Christian-Bernard Amphoux (ed.): Manuel de
critique textuelle du Nouveau Testament. Brussels (xiv, 400 pp.), pp. 75-144. — Pages 76-100: the
Latin translations of the New Testament. Review: Laurent Pinchard, Novum Testamentum 58
(2016) 93-98.

Aline Canellis (ed.): Jéréme: Préfaces aux livres de la Bible. Sources chrétiennes 592. Paris. 530 pp.
— Pages 53-247: introduction; pp. 249-300: bibliography. Behind these simple titles is a compre-
hensive history of the Latin Bible, the contribution of Jerome and the history of the Vulgate up
to the end of the 16th century, prepared in the seminar led by Aline Canellis. — Reviews:

2019. Josef Lossl, Journal of Theological Studies 70: 872-874, at p. 874: "an excellent working tool for anyone who
wants to study Jerome’s ceuvre more generally or his endeavour to translate the Bible more specifically.”

2019. Agnethe Siquans, Zeitschrift fir antikes Christentum 23: 392-395. A

Laurence Mellerin: Les versions latines. In: eadem (ed.): Lectures de la Bible. [ — XV¢ siecle. Paris
(652 pp.), pp- 73-90.

Italian

1963.

2008.

Gaetano M. Perella: Prelezioni bibliche. Introduzione generale alla Sacra Bibbia. Turin (xi, 443 pp.),
pp. 295-312.

Mario Cimosa — Carlo Buzzetti: Guido allo studio della Bibbia latina. Dalla Vetus Latina, alla Vul-
gata, alla Nova Vulgata. Sussidi patristici 14. Rome. 201 pp. — Pages 43-61 deal with the Vulgate
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Bible. The book is described as "volume primo” on the title page, but no further volume has
been published.

2012. Antonio Garcia-Moreno: La Bibbia della chiesa. Storia e attualita della Neovulgata. Citta del Vat-
icano. vii, 358 pp. — The author tells the entire story of the Vulgate. The final chapter is devoted
to the Neovulgate.

Spanish

2011. Antonio Garcia-Moreno: La Neovulgata. Precedentes y actualidad. 2nd edition. Baranain
(Navarra). 471 pp. — The first edition of the now long book was published in Pamplona in 1986.
Despite the title, the book covers the entire history of the Latin Bible. Only the final chapter is
devoted to the Neovulgate.

2014. José Manuel Cafas Reillo: Catorce siglos de historia de las biblias Latinas: de la tradicion oral a la
Biblia Poliglota Complutense. Estudios biblicos 77: 483-515.

2020. Jesis Ma Aguifaga Fernandez: Versiones latinas de la Biblia. Efemérides Mexicana 38/113: 262—
293. — Brief survey of Vetus Latina, Vulgata, and Nova Vulgata, with special emphasis on Psalms
and gospels.

2022. Alvaro Cancela Cilleruelo: Vetus Latina y Vulgata: sintesis histérica y estado de la cuestion.
Tempus. Revista de Actualizacién Cientifica sobre el Mundo Cldsico en Espafiia 51: 7-74. This is the
first installment of an article of which the second one will present a bibliographical update on
each biblical book. A

Latin

1909. Rudolph Cornely SJ — Martin Hagen SJ: Historicae et criticae in u.t. [= utriusque testamenti] libros
sacros compendium. 6th edition. Paris 1909. xv, 712 pp. — Pages 104-119: De versione Latina vul-
gata.

1927. Jacques-Marie Vosté OP: De latina Bibliorum versione quae dicitur “Vulgata.” Angelicum 4: 153—
183. — This introduction, also available as a separate publication, was written for theology stu-
dents studying in Rome.

1940. Augustin Merk SJ: Introductionis in S. Scripturae libros compendium. Tomus primus. Paris. xi, 615
pp. — Pages 171-195: De versione Latina Vulgata.

1950. Hildebrand Hopfl OSB: Introductio generalis in sacram scripturam. Editio quinta noviter recensita
quam curavit P. Benno Gut OSB. Naples (xxiv, 637 pp.). Pages 352-416 on ancient Latin transla-
tions; pp. 372-416 on the Vulgate; pp. 391-401 on the Council of Trent and the Vulgate, and pp.
401-408 on the Sixtine and Clementine editions of the Vulgate Bible. — There is a sixth edition,
revised by Ludovicus Leloir, 1958 (xxiv, 582 pp.).
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Chapter 4
Latin today? Latin in the church?

Note. — The Latin language has a problem. Today, Latinists are concerned about the decline of the
knowledge of Latin. All agree that one factor in the decline is the Catholic Church’s language policy, an
ambivalent policy that seeks, on the one hand, to promote Latin, while on the other having its liturgy —
the Mass and the Liturgy of the Hours — for pastoral reasons performed in the vernacular. Guided by
the anachronistic, nostalgic and utterly unrealistic ideal of a clergy well-versed in ecclesiastical Latin,
Catholic authorities insist on the relevance of Latin for students of theology, though to no avail. What
follows are some documents and sources that indicate the changing fate of Latin in the church, espe-
cially its decline in recent times. Further material on the Catholic Church’s language policy can be
found in Chapters 16.6 (Psalterium Pianum) and 17 (Nova Vulgata).

4.1 The history of Latin in Christianity
4.2 Official statements of the Catholic Church, 1922-1983

4.3 The decline of Latin in the twentieth century

4.1 The history of Latin in Christianity

Note. — On the use of Latin in the patristic period, see below, Chapter 8.9.

Some sources, 1526-1902

1526. Martin Luther: Deutsche Messe und Ordnung Gottesdiensts. — Luther envisioned various forms of
the worship service, and did not wish to abolish the Latin mass. “The newly developed one in the
Formula Missae should continue. It was appropriate from a pedagogical and ecumenical point
of view. The schoolchildren who needed to learn Latin could practice the mass in Latin and thus
be in a position to participate in worship services in other lands. The German mass was for
simple people” (Martin Brecht: Martin Luther. Shaping and Defining the Reformation, 1521-1532;
translated by James L. Schaaf. Minneapolis, Min. 1990 [xvi, 543 pp.], p. 255). In Luther's own
words: "Denn ich in keinem Weg will die lateinische Sprache aus dem Gottesdienst lassen gar
wegkommen, denn es ist mir alles um die Jugend zu tun”; D. Martin Luthers Werke. Kritische Ge-
samtausgabe. Band 19. Weimar 1897 (viii, 666 pp.), p. 74.

1609. Francois de Sales [Franz von Sales]: Introduction a la vie dévote. — Part Il, chapter 1: “Si vous me
croyez, vous direz votre Pater, votre Ave Maria et le Credo en latin; mais vous apprendrez aussi a
bien entendre les paroles qui y sont, en votre langage, afin que, les disant au langage commun
de I'Eglise, vous puissiez néanmoins savourer le sens admirable et délicieux de ces saintes orai-
sons.” — "If you follow my advice, Philothea, you will say your Pater, Ave Maria and Credo in Latin,
but you should also learn to understand well the words in your own language so that while say -
ing them in the common language of the Church you can also appreciate the wonderful and
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1802.

1894.

1902.

beautiful meaning of those holy prayers.” Francois de Sales: Introduction a la vie dévote. Intro-
duction par Henry Bordeaux. Paris 1939 (12, 367 pp.), p. 73; Francis de Sales: Introduction to the
Devout Life. Translated by John K. Ryan. Garden City, N.Y. 1972 (315 pp.), p. 82.

Francois René de Chateaubriand: Le génie du christianisme. Edition used: CEuvres de Chateaubri-
and. Edited by Charles-Augustin Sainte-Beuve. Tome Il. Nendeln 1975 (749 pp.), p. 374 (reprint
of a 19th-century standard edition). — In this apologetic work, the author celebrates the beauty
of Christianity. He also defends the use of Latin (le plus bel idiome de la terre — the most beauti-
ful idiom of the world) — in worship. One of the arguments is as follows: “De plus, et c'est une
chose remarquable, les oraisons en langue latine semblent redouble le sentiment religieux de la
foule. Ne serait-ce point un effet naturel de notre penchant au secret? Dans le tumulte de ses
pensée et des miseres qui assiégent sa vie, 'homme, en prononcant des mots peu familiers ou
méme inconnus, croit demander les choses qui lui manquent et qu'il ignore; le vague de sa
priere en fait le charme, et son ame inquiéte, qui sait peu ce qu'elle désire, aime a former des
voeux aussi mystérieux que ses besoins.” — “Moreover, and this is a remarkable thing, orations in
Latin seem to redouble the religious feeling of the crowd. Is this not a natural effect of our in-
clination to the secret? In the tumult of his thoughts and the miseries that beset his life, man, by
pronouncing unfamiliar or even unknown words, believes he is asking for things that he lacks
and of which he is ignorant; the vagueness of his prayer makes it charming, and his restless soul,
which knows little of what it desires, likes to form requests that are as mysterious as its needs.” —
Interest in that which is secret or unknown is a typically romantic feature ; the charm of vague-
ness belongs to the ideas peculiar to Chateaubriand.

Ernst von Dobschitz: Studien zur Textkritik der Vulgata. Leipzig. viii, 139 pp. — Page viii: "Gott hat
uns vier heilige Sprachen gegeben: in allen wollen wir sein Lob verkiinden.” God's four sacred
languages are Hebrew, Aramaic, Greek, and Latin.

Ignaz Schiich OSB: Handbuch der Pastoraltheologie. Neu herausgegeben von Virgil Grimmich
OSB. 12. Auflage. Innsbruck (xxiv, 1041pp.), pp. 442-444: Grinde fir den Gebrauch der lateini-
schen Sprache als Cultsprache. “Die Feier des Heiligen und Geheimnisvollen erfordert den Ge-
brauch einer besonderen, geheiligten, Ehrfurcht erweckenden, der Entweihung nicht ausgesetz-
ten Sprache, und durch das ahnungsvolle Helldunkel einer solchen fremden und geheiligten
Sprache wird zugleich um den Gottesdienst ein gewisser geheimnisvoller Schleier gelegt, dar
das Mysteriose des katholischen Cultus ganz treffend symbolisiert und dem religidsen Gefiihle
ebenso entspricht als dasselbe fordert” (p. 443).

Secondary literature

English

2001.

2004.

2012.

Francoise Waquet: Latin, or The Empire of a Sign. From the Sixteenth to the Twentieth Centuries.
Translated by John Howe. London. vi, 346 pp. — Originally published in French (Le Latin ou l'em-
pire d’un signe. Paris 1998. 414 pp.), this book includes a very detailed chapter entitled "The ‘Lat-
in Stronghold": the Church” (pp. 41-79, notes on pp. 289-295). This chapter ends with an ac-
count of the decline of Latin after the Second Vatican Council, and a brief note on “Protestant
Latin” (pp. 78-79). A

Paul Berry: The Latin Language and Christianity. Lewiston, NY. viii, iv, 219 pp. — A historical ac-
count.

Uwe Michael Lang: The Voice of the Church at Prayer. Reflections on Liturgy and Language. San
Francisco. 206 pp. — German edition: Die Stimme der betenden Kirche. Uberlegungen zur Sprache
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der Liturgie. Einsiedeln 2012. 261 pp. The book includes chapters on the cultural history of litur-
gical Latin. The author is member of the Oratory of Saint Philip Neri in London.

German

1905. Jakob Felder: Die lateinische Kirchensprache nach ihrer geschichtlichen Entwicklung. Feldkirch. 47
PP-

1933. Einar Lofstedt: Zur Entstehung der christlichen Latinitét. In: Einar Lofstedt: Syntactica. Studien und
Beitrdge zur historischen Syntax des Lateins. Zweiter Teil. Lund (xiii, 492 pp.), pp. 458-473. "Zwei-
mal hat das Latein die Welt erobert, das erstemal als Stimme des jungen Rdmertums bei seinem
sieghaften Vordringen auf dem Schauplatz der Weltpolitik, das zweitemmal als Sprache der
abendldndischen Kirche und der christlichen Gemeinde.”

1956. Christine Mohrmann: Die Rolle des Lateins in der Kirche des Westens. Theologische Revue 52: 1-
18. — Reprinted in: Chr. Mohrmann: Etudes sur le Latin des chrétiens. Tome Il. Rome 1961 (400
pp.), pp. 35-62. The paper highlights the two trends within ecclesiastical Latin since the Renais-
sance: traditionalism and reformism. Reformists want to return to classical Latin and correct the
un-Ciceronian barbarisms of ecclesiastical texts.

1964. Leopold Lentner: Volkssprache und Sakralsprache. Geschichte einer Lebensfrage bis zum Ende des
Konzils von Trient. Vienna. 318 pp. — A survey of the use of Latin in the Western church, from
Late Antiquity to the Council of Trent. — Reviews: Georg Langgartner, Miinchener theologische
Zeitschrift 16.3-4 (1965) 314-315; Fritz Tschirch, Zeitschrift fiir deutsches Altertum und deutsche
Literatur 95.1 (1966) 119-113 (p. 119: "Dieses Buch ist eine Enttduschung, zumindest flr einen
Germanisten.”); John Hennig, Theologische Literaturzeitung 91 (1966) 593-595.

French

1964. Bernadette Lécureux: Le Latin, langue de ['église. Paris. 117 pp. — There is another, revised edition:
Paris 1998, pp. 196. — See also eadem: Latein — die Sakralsprache der rémischen Kirche. Una-Vo-
ce-Korrespondenz 31.5 (2001) 259-284. The author's dates: 1913-2011.

2002. Simone Deléani: Les caractéres du latin chrétien. In: Enrico dal Covio — Manlio Sodi (eds.): Il lati-
no e i cristiani. Un bilancio all'inizio del terzo millennio. Vatican City (ix, 518 pp.), pp. 3-25.

Italian

1960. Ugo Gallizia: Sulle recenti sollecitudini della Chiesa per lo studio e l'uso della lingua latina. Torino.
45 pp.

2002. Enrico dal Covio — Manlio Sodi (eds.): Il latino e i cristiani. Un bilancio all'inizio del terzo millennio.
Vatican City. ix, 518 pp.

Dutch

1993. Antoon A.R. Bastiaensen: Het Latijn in de Christelijke kerk van het Westen. Hermeneus. Tijdschrift
voor antieke cultuur 65: 85-94.
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4.2

Official statements of the Catholic Church, 1922-1983

The documents

1922.

1962.

1965.

Pope Pius XI: Officium omnium. Epistola apostolica de seminariis et de studiis clericorum. Acta
Apostolicae Sedis 14: 449-458. This apostolical letter reminds those who are responsible for the
education of the clergy of their duty to teach Latin to all students of theology. Acuratissime ser-
mone latino volumus alumnos institui — we want the students to be instructed thouroghly in the
Latin tongue; maiores disciplinae (...) latine et tradendae et percipiendae sunt — the major discip-
lines are to be taught and learned in Latin (p. 453).

Pope John XXIII: Veterum sapientia. On the Promotion of the Study of Latin. Apostolic Constitu-
tion. — This papal letter was issued to restore Latin as the language in which theology should be
taught to students who prepare for ministry in the Catholic Church. Rahner's essay (see below),
published in the same year, is a response to, and an apology of this call to return to Latin teach -
ing where it has been abandoned, e.g., in Germany. The pope's constitution was never put to
practice, and the Second Vatican Council did not come back to it. — Text:

1962. Acta Apostolicae Sedis 54: 129-135.
1962. L'Osservatore Romano February 24, pp. 1-2.

1962. Mitteilungsblatt des Deutschen Altphilologenverbandes 5.3: 8-12.

Second Vatican Council: Decree on Priestly Training. Optatam totius. Acta Apostolicae Sedis 58
(1966) 713-727. — No. 13: seminarians (i.e., students preparing for the priestly ministry) eam lin-
guae latinae cognitionem acquirant, qua tot scientiarum fontes et Ecclesiae documenta intelligere
atque adhibere possint — are to acquire a knowledge of Latin which will enable them to under-
stand and make use of the sources of so many [theological] disciplines and of the documents of
the Church.” — The theological disciplines for the study of which the knowledge of Latin is indis-
pensable, are listed in an apostolic letter of Pope Benedict XVI (motu proprio “Lingua Latina,” 10
November 2012; Acta Apostolicae Sedis 104 [2012] 991-995): “In our time too, knowledge of the
Latin language and culture is proving to be more necessary than ever for the study of the
sources, which, among others, numerous ecclesiastical disciplines draw from, such as, for ex-
ample, [systematic] theology, liturgy, patristics and canon law, as the Second Vatican Ecumenical
Council teaches (cf. Decree Optatam totius, no. 13).” One would like to add “church history.”

1983. Codex luris Canonici — Code of Canon Law. Rome. — Canon 249: "The program of priestly forma-

tion is to provide that students not only are carefully taught their native language but also un-
derstand Latin well (linguam Latinam bene calleant).” — German: “In der Ordnung fir die Pries-
terausbildung ist vorzusehen, dass die Alumnen nicht nur in ihrer Muttersprache sorgfaltig un-
terwiesen werden, sondern dass sie auch die lateinische Sprache gut verstehen.”

Responses to “Veterum Sapientia” (1962)

1962.

Karl Rahner SJ: Uber das Latein als Kirchensprache; in: idem: Schriften zur Theologie. Band 5. Ein-
siedeln 1962 (576 pp.), pp. 411-467. — Page 421: "Der abendlandische lateinische Katholik hat
also gegeniiber dem Latein ein doppeltes Verhaltnis: Es ist fr ihn wie fiir alle Christen der einen
Kirche die Verkehrssprach heute und es ist die Sprache seiner eigenen geschichtlichen Vergan-
genheit in einem engeren Sinn, die er auch darum lieben und als lebendigen Grund seiner eige-
nen Geschichte pflegen wird.” Rahner's essay is a response to the Apostolic Constitution
“Veterum sepientia” of 22 February 1962. Rahner seems to have a positive attitude to this text
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and celebrates the Latin language, but refrains from commenting on the pope's wish to
strengthen and restore Latina as the main language of theological teaching. — The essay can also
be found in the following publications:

1962. K. Rahner: Uber das Latein als Kirchensprache. Zeitschrift fiir katholische Theologie 84 (1962) 257-299.

1964. K. Rahner: Il latino, lingua della Chiesa. Translated by Maria Bellincioni. Brescia. 104 pp.; review: Maurice Te-
stard, Latomus 23 (1964) 580-582.

1966. K. Rahner: Latin as a church language. In: idem: Theological Investigations. Translated by Karl-H. Kruger. Vol-
ume 5. London 1966 (x, 525 pp.), pp. 366—416.

2005. Karl Rahner: Samtliche Werke. Edited by Karl-Rahner-Stiftung. Band 16. Freiburg 2005 (xxiv, 580 pp.), pp.
231-273 (quotation at p. 239).

1963. Anton Antweiler: Das Lateinische in der Kirche. Zur apostolischen Konstitution Veterum Sapientia
vom 22. Februar 1962. Theologische Quartalschrift 143: 257-324. — Antweiler expresses his critic-
al attitude toward the restoration of Latin as the language of theological teaching. Latin, he ar-
gues, is of little help for teaching and preaching today. (At the time of its publication, this article
was seen as bold and irreverent for its harsh critique of a papal document. But in Germany and
elsewhere, everyone knew that the use of Latin in theological seminaries was a thing of the
past.)

1963. Ugo Gallizia: Il latino della Chiesa, lingua viva o morta? Salesianum 25: 263-277.

2002. Alberto Melloni: Contesti, fatti e reazioni: attorno alle "Veterum sapientia” di Giovanni XXIII (22
febbraio 1962). Rivista liturgica 83.3: 391-407.

4.3 The decline of Latin in the twentieth century

1942. Julien Green. In his published diary, the writer Julien Green, then living in Baltimore, complains
that in the Catholic Church in America, Latin seems no longer to reach the laity. “Dans les églises
catholiques d'ici, on chante en anglais, on dit en anglais les litanies et certains paroissiens ne
comportent pas un mot qui ne soit anglais. Le latin est peu a peu refoulé dans les limites de la
messe dite par le prétre, et n‘arrive plus a sortir de la. Sans doute est-ce un effet de la contagion
protestante, les églises protestantes étant essentiellement non latines. Phénomeéne de fin
d’'époque, d'une époque a laquelle je serai, du reste, heureux de ne pas survivre” (p. 191, 5th
May 1942). — ”L’Eglise se déromanise, en Amérique” (p. 204, 15th June 1942). Julian Green: Jour-
nal. Tome Ill: 1940 1943. Devant la porte sombre. Paris 1974. 253 pp.

1989. Walter Hoeres: De abolitione cultus sacri et liturgiae Latinae. Adnotationes philosophico-sociolo-
gicae de ecclesia Romana catholica. Vox Latina 25: 310-327.

2000. John P. Beal et al. (eds.): New Commentary on the Code of Canon Law. New York 2000 (xxx, 1952
pp.), p- 320: "The understanding and use of the Latin language have declined dramatically,
where they have not disappeared altogether. Candidates come to seminaries today with little or,
more often, no background or experience in the Latin language. This is frequently accompanied
by lack of a desire to learn it.”

2011. Bernhard Lang: Eine Weltsprache verschwindet. Latein in der katholischen Kirche im 20. Jahrhun-
dert. Gymnasium 118: 57-67. Reprinted in: B. Lang: Buch der Kriege — Buch des Himmels. Kleine
Schriften zur Exegese und Theologie. Leuven 2011 (xii, 395 pp.), pp. 353-365. — Latin was able to
hold its own as a language of liturgy, law, theology, and ecclesiastical administration until the
20th century. But then it became a dead language, largely due to liturgical reforms that priv-
ileged the use of the vernacular.
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2014. Philip Ford — Jan Bloemendal — Charles Fantazzi (eds.): Brill's Encyclopaedia of the Neo-Latin World.
Volume 1. Leiden. xliii, 919 pp. — Pages 719-788: Latin and the Church, with the following contribu-
tions: Jan Balserak, Theological Discourse; Irene Backus, Patristics; Carl P.E. Springer, The Reforma-
tion; Jan Michielson, Counter-Reformation; Yasmin Haskell, The Passion(s) of Jesuit Latin.

2017. Brian P. Bennett: Sacred Languages of the World. An Introduction. Hoboken, N.J. xiii, 224 pp. — A
few pages (pp. 66-72) are devoted to sketching the debate between Catholic traditionalists who
support the use of Latin in the church, and reform-minded liberals who are promote the use of
vernacular languages in worship. In 2007, Pope Benedict XVI issued the Motu proprio “Summar-
um Pontificum” (Acta Apostolicae Sedis 99 [2007] 777-78) which declares that the Latin Mass, as
celebrated before the liturgical reform of 1970, can still be celebrated under certain circum-
stances. This statement was meant to appease those Catholics who insisted that the Mass
should be in Latin again, or be permitted to be said in Latin.
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Chapter 5
Biblical Latin for beginners

Note. — Some of the textbooks and study aids listed here presuppose at least some knowledge of clas-
sical Latin, i.e., the language of authors such as Caesar and Cicero. The postclassical biblical Latin is dif -
ferent. Accordingly, students must familiarize themselves with the particularities of biblical Latin.

Theory: English

1693. John Locke: Some Thoughts Concerning Education. London. vii, 264 pp. Modern standard edition:
edited by John W. Yolton - Jean S. Yolton. Oxford 1989. ix, 336 pp. — In this famous treatise
about the education of young noblemen, Locke says much about language learning. Boys must
learn not only English, but also French and Latin — not so much by studying grammar (as was
then the standard method), but by practical use, especially in speaking. In the case of Latin, the
mother should cooperate, learn some Latin herself, and have their young son read the gospels
from the Latin Bible to her. In the biblical texts thus studied, someone who knows Latin must
prepare the text by marking the long penultimate syllables of long words to ensure proper pro-
nunciation (p. 234 of the Yolton edition). Locke thinks that two to three hours thus spent each
day would facilitate the child’s practical study of Latin. Locke adds that he has actually observed
this method in real life — presumably during his stay in the Netherlands in the 1680s. — How
about mothers learning some Latin? There is a book that might shed light on this issue, but Jane
Stevenson: Women and Latin in the Early Modern Period. Leiden 2022. 116 pp. focusses on up-
per-class women who acted in political and governmental contexts, and not on mothers.

1864. Georg Blichmann, in: Pddagogisches Archiv 6: 633: “Ich erinnere nur daran, dass in Frankreich seit
langen Jahren in unteren Klassen das Lateinische an der Lektiire der Vulgata gelehrt wird.” This
reference to the teaching of Latin in France on the basis of the Vulgate is an aside in a book re -
view. Biichmann was a well-known language teacher in Berlin, Germany.

1872. Matthew Arnold: Reports on Elementary Schools 1852-1882. New Edition by F.S. Marvin. London
1908. xxvii, 393 pp. — Arnold (1822-1888), famous as poet and novelist, worked as a school in-
spector in Victorian England. From the report on the year 1872, pp. 148-150: “It may seem over-
sanguine, but | hope to see Latin, also, much more used as a special subject, and even adopted,
finally, as part of the regular instruction in the upper classes of all elementary schools. Of course,
| mean Latin studied in a very simple way; but | am more and more struck with the stimulating
and instructing effect upon a child’s mind of possessing a second language, in however limited
a degree, as an object of reference and comparison. Latin is the foundation of so much in the
written and spoken language of modern Europe, that it is the best language to take as a second
language; in our own written and book language, above all, it fills so large a part that we, per-
haps, hardly know how much of their reading falls meaningless upon the eye and ear of children
in our elementary schools, from their total ignorance of either Latin or a modern language de-
rived from it. For the little of languages that can be taught in our elementary schools, it is far
better to go to the root at once; and Latin, besides, is the best of all languages to learn grammar
by. But it should by no means be taught as in our classical schools; far less time should be spent
on the grammatical framework, and classical literature should be left quite out of view. A second
language, and a language coming very largely into the vocabulary of modern nations, is what
Latin should stand for to the teacher of an elementary school. | am convinced that for his pur-
pose the best way would be to disregard classical Latin entirely, to use neither Cornelius Nepos,
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nor Eutropius, nor Caesar; nor any delectus from them, but to use the Latin Bible, the Vulgate. A
chapter or two from the story of Joseph, a chapter or two from Deuteronomy, and the first two
chapters of St. Luke’s Gospel would be the sort of delectus we want; add to them a vocabulary
and a simple grammar of the main forms of the Latin language, and you have a perfectly com-
pact and cheap school book, and yet all that you need. In the extracts the child would be at
home, instead of, as in extracts from classical Latin, in an utterly strange land; and the Latin of
the Vulgate, while it is real and living Latin, is yet, like the Greek of the New Testament, much
nearer to modern idiom, and therefore much easier for a modern learner than classical idiom
can be."

German

1979. Horst Holtermann: Vulgata-Lektire in einer 10. Klasse. Der altsprachliche Unterricht 22.2: 52-60.

1986. Otto Schonberger: Von Nepos zum Neuen Testament. Bamberg. 96 pp. — Page 80: "Jeder, der La-
tein lernt, soll unbedingt einmal Stiicke aus der Vulgata lesen, und zwar mdglichst bald. Fur eine
Lektlire schon auf der Unterstufe spricht die Tatsache, daB das Latein recht leicht ist und daB die
Kinder den Inhalt zum Teil schon kennen.”

1987. Paul Barié: Latein und die Bibel. Uberlegungen zu einer Vulgatalektiire. In: Wilhelm Héhn — N.
Zink (eds.): Handbuch fiir den Lateinunterricht. Sekundarstufe I. Frankfurt (406 pp.), pp. 351-361.

1996. Andreas Fritsch: Zur Lektlre der Vulgata im Lateinunterricht. Der altsprachliche Unterricht 39, no.
6: 7-23. — The author (b. 1941) taught Latin at the Free University of Berlin from 1980 to 2007.

French

1914. Julien Bezard: Comment apprendre le latin a nos fils. Paris. 424 pp. — The author (1867-1933),
himself a schoolmaster, suggests a new method of teaching Latin, at the initial stages based on
biblical paraphrases and passages. See the articles of Michaél Devaux listed below. — Reviews:

1915. R.B. Appleton: The Teaching of Latin. The Classical Review 29: 25-26.

1917. Frances E. Sabin: A French Schoolmaster’'s Method of Teaching Latin. The Classical Journal 13: 118-123.

2010. Michaél Devaux: Comment apprendre le latin a nos fils (1914) de Julien Bezard. In: Pascale Hum-
mel (ed.): Mésavoirs. Etudes sur la (dé)formation par la transmission. Paris (239 pp.), pp. 61-75.

2011. Michaél Devaux: La méthode de latin de Julien Bezard: des principes a la pratique (1914-1934).
In: Laurent Gutierrez (ed.): L'Education nouvelle. Histoire d'une réalité militante. Recherches &
Educations 4. Nancy (143 pp.), pp. 79-91.

Spanish

1994. Olegario Garcia de la Fuente: Latin biblico y latin Cristiano. Madrid (588 pp.), pp. 487-495: El latin
biblico y la didactica del latin.
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English textbooks

Note.

2004.

2013.

— Helpful companions for all serious beginners are the following books:

Norma W. Goldman: English Grammar for Students of Latin. The Study Guide for Those Learning
Latin. Third Edition. Ann Arbor, Mich.: Olivia and Hill Press. v, 170 pp.

Peter Burton: English Grammar Guide for Language Students. Piscataway, N.J.: Gorgias Press.
376 pp.

Elementary courses

1874.

1923.

1933.

1944.

1985.

2002.

2016.

2020.

2021.

William Dodds: The Vulgate Latin Course. Containing Grammar, Delectus, Exercise Book, and
Vocabularies. Manchester. 132 pp. — The book has often been reprinted.

Joyce E. Lowe: Church Latin for Beginners in Ecclesiastical Latin. London. xii, 147 pp. Accompanied
by the author's Key to Church Latin for Beginners. London 1923. 44 pp. — The fourth edition is
entitled: Church Latin for Beginners. An Elementary Course of Exercises in Ecclesiastical Latin. Lon-
don 1933. xii, 177 pp.

Annie Mary Scarre: An Introduction to Liturgical Latin. Ditchling. 208 pp. — A second, revised edi-
tion: London 1938. 213 pp.

Cora Carroll Scanlon — Charles L. Scanlon: Latin Grammar: Preparation for the Reading of the
Missal and Breviary. St. Louis. ix, 334 pp. — Originally published by Herder, it was frequently re-
printed, e.g., by Tan Books in Charlotte, N.C,, 1976 and 2013.

John F. Collins: A Primer of Ecclesiastical Latin. Washington. xviii, 451 pp. — A textbook. Pages
411-438: Latin-English Vocabulary. The textbook, considered somewhat dry (but reliable), draws
for examples upon the Vulgate Bible. There is a key to the book that solves the tasks: John R.
Dunlap: An Answer Key to A Primer of Ecclesiastical Latin. Washington 2006. ix, 168 pp.; Dunlap
also corrects misprints and oversights of the textbook.

Clifford R. Hull — Steven R. Perkins — Tracy Barr: Latin for Dummies. New York. xx, 363 pp. — This
introduction to Latin includes a chapter on church Latin (chapter 13). This chapter has disap-
peared from the 2nd edition 2022. There are several translations of this book; the one into Ger-
man — Latein fiir Dummies. Weinheim 2008. 349 pp. - includes the section on “Kirchenlatein.”

Reginaldus Thomas Foster OCD — Daniel Patricius McCarthy OSB: Ossa latinitatis sola ad men-
tem Reginaldi — The Mere Bones of Latin, according to the Thought and System of Reginald.
Washington. xlvi, 831 pp. — This is a comprehensive Latin course, aiming to teach the Latin of
all ages, down to the present time. The Reginaldus referred to in the title is Father Reginald
Thomas Foster OCD (1939-2020), a Carmelite priest who taught for many years in Rome and
served as a papal Latinist. Some of the reading material included in the book is from the Nova
Vulgata. The book recommends the use of the Latin-English dictionary of Lewis & Short (see
below, Chapter 8.3). A

Derek Cooper: Basics of Latin. A Grammar with Readings and Exercises from the Christian Tradi-
tion. Zondervan Academic Publishers. Grand Rapids, Mich. xxxi, 402 pp.

Lionel Yaceczko: Jerome’s Introduction to Latin. An Elementary Latin Textbook Based on the Latin
Vulgate. Potomac, Md. xx, 242 pp.
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Reading material

1919. J.P. Whitney — H.J. White: Selections from the Vulgate. Texts for Students. London. 60 pp.

1980. Carol D. Lanham: More on Teaching Medieval Latin. The Classical Journal 75.4 (1980) 335-339. -
The author suggests to use Vetus Latina gospel text to introduce students (who already know
classical Latin) to reading and understanding medieval Latin. A brief linguistic commentary on
Matt 2:10-11 (Vetus Latina) serves as an introductory lesson.

1990. D.A. Russell: An Anthology of Latin Prose. Oxford. xxxiii, 251 pp. — This reader has a chapter with
selections from the Vulgate (pp. 229-237): Gen 39:1-20; Koh 1:1-11; Ps 23 (Vg 22); Luke 2:1-21;
Acts 17:16- 34; 1 Cor 13. Some of these passages are accompanied by brief textual notes, esp.
on unusual words.

1995. Keith C. Sidwell: Reading Medieval Latin. Cambridge. xviii, 398 pp. — This reader includes a section
with Vulgate texts (pp. 29-42) that are printed with brief textual notes: 1 Sam 17; Cant 1; Luke
23; 1 Cor 13. A basic knowledge of classical Latin is presupposed.

2005. David J. Ladouceur: The Latin Psalter. Introduction, Selected Text and Commentary. London. 126
pp. — Intended for classroom use, the book contains an introduction to Jerome’s work on the
Psalter. The author (1948-2022) had planned to write a complete linguistic commentary on the
Latin Psalms, but the project was never realized. — Review: Jason Harris, Classics Ireland 13 (2006)
119-120.

2005. Martin Cothran: Lingua biblica. Old Testament Studies in Latin. Louisville, Ky. — No details were
available on this title.

2005. Scott E. Goins: A Vulgate Old Testament Reader. Gorgias Handbooks. Piscataway. N.J. xx, 153 pp.
— Selected texts from all parts of the Old Testament, but especially from the Psalms, with lin-
guistic explanations.; pp. 111-153: dictionary, with essential vocabulary highlighted with aster-
isks (** and * for “very frequent” and “frequent”).

2016. Dale A. Grote: The Vulgate of Mark with the Synoptic Parallels. Wauconda, Ill. xxi, 442 pp. — This
book with the Latin text of Mark is meant to serve as reading material for undergraduate stu-
dents. To facilitate reading, each section is accompanied by a linguistic key. Pages 409-442:
Complete Latin-to-English glossary. The Latin text used is that of the Neo-Vulgate (see below,
Chapter 17), but the author uses his own punctuation (banishing, for instance, the semicolon).

2017. Randy Hilton: Latin Bible Reader. Pomfred, Md. 114 pp. — A Latin reader with translations of all
words, based on fifteen Bible passages such as Genesis 1; 22; 45:1-19: Acts 9:1-19, and Revela-
tion 22.

2018. Fredrick J. Long: lllustrated Mark in Latin. Wilmore, KY. 94 pp. — Latin text, accompanied by the
author’s literal translation.

2018. Virginia Grinch — Evan Hayes — Stephen Nimis: The Gospel of John in Greek and Latin. A Compar-
ative Intermediate Reader. Greek and Latin Text with Running Vocabulary and Commentary.
Faenum Publishing. Oxford, Ohio. xxxix, 337 pp. — The text of the Gospel is presented in Greek
and Latin on facing pages. At the bottom of each page is an apparatus of vocabulary and ana-
lysis of word forms. There is also a Latin glossary of common words not included in the apparat-
us (pp. 335-337). Very useful, though one must realise that the Latin text is neither that of the
Clementina nor that of Weber/Gryson, but of the Nova Vulgata. A

2019. Vili Lehtoranta: St. Jerome Church Latin. Barnes & Noble. New York. 302 pp.

41



2020.

2023.

Dale A. Grote: The Acts of the Apostles. A Latin Reader. Concord, N.C. xii, 261 pp. — Each section is
accompanied by a vocabulary list and linguistic helps for the student. This is the only recent
textbook published by a major publishing house.

Jonathan Kline — Karen DeCrescenzo Lavery: Keep Up Your Biblical Latin in Two Minutes a Day.
365 Selections for Easy Review. Peabody, Mass. xiv, 370 pp.

German textbooks

Elementary courses

1866.

1896.

Dominicus Mettenleiter: FaBliche und praktische Grammatik der katholischen Kirchen-Sprache.
Regensburg. xv, 263 pp. — An introductory textbook, and not, as the title seems to promise, a
systematically structured handbook of Latin grammar with paradigms and the like.

Leopold M.E. Stoff: Kurzgefasste theoretisch-praktische Grammatik der lateinischen Kirchenspra-
che. Mainz. 266 pp. — Review: Paul Geyer: Bibel- und Kirchenlatein, 1891-1896. Kritischer Jahres-
bericht (iber die Fortschritte der romanischen Philologie 5.1 (1897) 75-102, at p. 102: "Die gram-
matikalischen Anschauungen sind ganz veraltet, die Regeln oft sehr ungeschickt gefasst.”

1911. Johannes Zwior: Einflihrung in die lateinische Kirchensprache. Freiburg. viii, 88 pp. — The book, in-

tended for monasteries, was published by Herder; the last, 11th and 12th editions, appeared in
1934 (viii, 138 pp.).

1924/25. Emmeram Leitl: Lateinbuch fiir Erwachsene. 3 Bandchen. Munich. viii, 182; viii, 158; x, 214 pp. —

1927.

1928.

1928.

2004.

2010.

2015.

Many of the readings are from the Vulgate Bible.

Emmeram Leitl: Das Latein der Kirche. Munich. 175 pp. — The work, published by the Schulwis-
senschaftliche Verlag of Kosel and Pustet, is subtitled: “Naturliche und kurze Einfihrung in das
Kirchenlatein fir alle, die mit der Kirche beten wollen.” The book is supplemented by a glossary:
Ernst Schindlbeck: Lateinisch-deutsches Woérterverzeichnis zu Dr. Emmeram Leitl: “Das Latein der
Kirche.” Munich 1927. 56 pp.; the last page of this glossary offers corrections to Das Latein der
Kirche.

Benedikt Bauer: Praktisches Handbuch zum Erlernen der lateinischen Kirchenprache. 5th edition.
Rottenburg 1928. 300 pp. — The first edition was published in 1899. The book is aimed at can-
didates for the priesthood, nuns, and organists.

Franz Schneider: Die Muttersprache unserer Kirche. Eine Einflihrung fiir das Volk. Freiburg, vi,
56, 2 pp.

Hanspeter Betschart: Latinitas Christiana. Einfiihrung in die christliche Latinitdt. Olten. 156, 8 pp. —
Only a few biblical texts are presented (Psalm 100 and 117; Matt 2:1-20; 6:7-13; 16:13-19; 20:1-
18; Luke 2:1-20), but much grammar is provided.

Monique Goullet — Michel Parisse: Lehrbuch des mittelalterlichen Lateins. Fiir Anfdnger. Hamburg.
230 pp. — Translated from the French and edited by Helmut Schareika.

Manfred Niehoff: Lerne Latein mit der Bibel! Einfiihrung ins ,Bibellatein” bzw. Kirchenlatein. Ein-
fihrungen: Theologie 7. Miinster. 229 pp. — There is a 2nd, enlarged edition 2020, 298 pp. The
textbook is based on the linguistics of Christian Touratier.
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2015.

Leo Bazant-Hegemark: Institutio Latina. Lehrbuch der lateinischen Sprache fiir Studierende der
Theologie. Heiligenkreuz. 250 pp. — Among the textual examples, those taken from the Vulgate
New Testament dominate.

Reading material

1918.

1986.

2000.

2008.

2012.

2014.

2017.

2018.

2019.

2022.

Friedrich Slotty: Vulgdrlateinisches Ubungsbuch. Kleine Texte fiir Vorlesungen und Ubungen.
Bonn. 64 pp.

Otto Schonberger: Von Nepos zum Neuen Testament. Bamberg. 96 pp. — Pages 80-95: New Test-
ament; Matt 12:2-3 in Latin, with German translation and commentary.

Florian Kopp: Bilder der Bibel. Texte der Vulgata und ihre Rezeption in Europa. Bamberg. 110 pp. -
There is a teacher's commentary (182 pp.) as a companion to this book of selected texts inten-
ded for Latin classes, also prepared by Florian Kopp. — Review: Martin Schmalisch, Forum Clas-
sicum 44 (2001) 62-64.

Alois Mayr (ed.): Die Bibel. Lateinische Bibel-Texte aus der Vulgata. Munich. 188 pp. — The reader
originated in a Latin course taught at the Albrecht-Ernst-Gymnasium Oettingen.

Ulf Jesper: Christliche Wurzeln Europas — die Vulgata. In: Clement Utz (ed.): Buchners Lesebuch
Latein. Ausgabe A 1. Bamberg (180 pp.), pp. 106-119.

Ulf Jesper: Ein Mann im Fisch, eine Frau in der Fremde. Die Geschichten von Jona und Rut. Buch-
ners Anfangslektlre. Bamberg. 48 pp. — Selections from the books of Jonah and Ruth, with tex-
tual notes.

Franz-Joseph Grobauer et al.: Ex libris. Latein-Einstiegstexte. Vienna 2017. 64, xvi pp. — This reader
of annotated Latin texts for the use in schools has a section “Gestalten aus der Bibel.”

Stefan Beck: Hieronymus, Vulgata. Tango — Antike zum Anfassen. Gottingen. 32 pp. — Text selec-
tions for the classroom, with collateral material and study aids.

Katja Kersten-Babeck: Tollite, legite. Mit Augustinus Latein lernen. Speyer. 205 pp. — Although the
selections in this book are from Augustine, the first three lessons introduce vocabulary and
grammar with examples from the Vulgate. A second, revised edition (also with 205 pp.) was
published in 2021.

Frank Oborski: Vulgata-Lesebuch. Clavis Vulgatae. Lesestiicke aus der lateinischen Bibel mit didak-
tischer Ubersetzung, Anmerkungen und Glossar. Stuttgart. 343 pp. Published by Deutsche Bibel-
gesellschaft, this reader presents forty-six passages of the Latin text of Weber/Gryson (including
the complete texts of Ruth, Jonah, 1 Thessalonians, and Jude; and the complete text of the Sam-
son story, Judges 13-16, as well as of the Sermon on the Mount, Matt 5-7), accompanied by a
very literal German working translation, grammatical and stylistic notes, and a Latin glossary. The
Latin text used is that of the Weber/Gryson edition, though wisely with punctuation added, in-
cluding quotation marks for direct speech. Among Oborski's earlier work is the German transla-
tion of the Vulgate text of the book of Jeremiah (Tusculum-Vulgata IV, pp. 234-477); in the
present book, only two Jeremiah passages are included: Jer 1 and Jer 13:1-15. Corrigenda: p. 57,
Gen 11:6 Und er sagte (not: Und der Herr sagte); p. 127, note on 2 Sam 12:14, read morte mori-
etur; p. 317, last but one line, read morte morieris. A
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French textbooks

1864.

1918.

1921.
1938.

1984.
1996.

2014.

2017.

M. Adolphe Mazure: Cours de latin chrétien. Paris. 629 pp. — This is an elementary-level introduc-
tion for students who have not studied Latin at school. Readings are taken from the New Testa-
ment (pp. 324-340) and the Old Testament (pp. 360-383). Latin-French glossary, pp. 443-461.
Mazure's outline of Latin grammar is based on the relevant French classic: Charles-Francois
Lhomond: Eléments de la grammaire latine, first published in the eighteenth century. Mazure's
textbook was reprinted in Canada in 2020.

Charles Dumaine: Le latin en 15 lecons. 2¢ édition, revue et augmentée. Paris. iv, 248 pp. — Eccle-
siastical Latin is taught on the basis of the Vulgate New Testament.

Madame Joseph Flad: Cours de latin liturgique. Paris. 360 pp.

Madame Joseph Flad: Le latin de ['église: étudié d'apres la grammaire et la liturgie. Nouvelle édi-
tion. Paris. xvi, 342 pp. — Review: L. Rochus, Revue belge de philologie et d'histoire 22 (1943) 241-
244: this textbook relies on the recent, avant-garde notion of abandoning the systematic
presentation of grammar.

Bernadette Lécureux: Cours de latin liturgique. Paris. 95 pp.

Monique Goullet — Michel Parisse: Apprendre le latin médiéval. Manuel pour grands com-
mencants. Paris. 215 pp. (For the German translation, see above, 2010.) — There is a supplement -
ary volume by the same authors: Traduire le latin médiéval. Manuel pour grands commencants.
Paris 2003. 233 pp.

Olivier Glnst Horn: Le latin par l'exemple. Initiation au latin de l'église. Flavigny-sur-Ozerain. 304
pp. — A detailed textbook of ecclesiastical Latin, with many examples from the Vulgate. A gloss -
ary is included.

Daniel Arseneault: Apprendre le latin avec la Vulgate. Cercle latin de la Nouvelle-France. 2017.
110 pp.
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Chapter 6
Bibliographical Resources

Note. — In this chapter, we list almost exclusively printed specialist bibliographies. Researchers, how-
ever, should not fail to consult resources that list works in the wider field of biblical studies. Regularly
published in print is the Bulletin de bibliographie biblique, currently edited by Sophie Gloor on behalf
of the Institut Romand des Sciences Bibliques (Université de Lausanne). This institute maintains an
open-access database known as Bibil = Bibliographie biblique informatisée de Lausanne. Another most
useful searchable oneline bibliography, established in 2019, is the Index Biblicus of which the technical
web name is BILDI-Ix-Theo, a website maintained by the University Library of Tiibingen, Germany.

Current bibliographies
Discontinues current bibliographies

Completed bibliographies

Current bibliographies

1928-. L'’Année philologique. — Since 1928, the annual volumes of this comprehensive bibliography
have been published, offering, often with abstracts, the entire primary and secondary literature
on Greco-Roman antiquity. Literature on the Vulgate Bible is listed under “Hieronymus” and
“Testamenta” (= Old and New Testament). The exact title is:

L’Année philologique. Bibliographie critique et analytique de l'antiquité gréco-latin. Bibliographie
de l'année n.n. et compléments d'années antérieures. — Recent volumes:

[2017 publications] Tomes 88.1 and 88.2. Turnhout 2019. Ixiv, 1751 pp.
[2018 publications] Tomes 89.1 and 89.2. Turnhout 2020. Ixiii, 1915 pp.
[2019 publications] Tomes 90.1 and 90.2. Turnhout 2021. Ixvi, 2089 pp.
[2020 publications] Tomes 91.1 and 91.2. Turnhout 2022. Ixviii, 2166 pp.
This bibliography is also available online from the publisher, Brepols.

1964-. Pierre-Maurice Bogaert OSB: Bulletin de la Bible latine. — Since volume 74 (1964), the "Bulletin
de la Bible latine” is a regular feature of the Revue bénédictine; it offers abstracts and competent
reviews of publications on the Latin Bible. Only the instalments published since 1995 are listed
here:

Revue bénédictine 105 (1995) 200-235; 106 (1996) 386-412; 108 (1998) 359-386; 110 (2000)
135-155; 112 (2002) 152-175; 114 (2004) 179-210; 116 (2006) 133-163; 118 (2010) 145-179; 121
(2011) 456-473; 123 (2013) 385-413; 125 (2015) 154-187; 127 (2017) 148-194; 129 (2019) 189-
217; 131 (2021) 450-494 (with J.-C. Haelewyck). — In 1995, the reviewers began to add numbers
to the items reviewed; between 1995 and 2021, 1385 items have been reviewed.
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Discontinued current bibliographies

Note. — For decades, biblical and patristic studies have been well served by current bibliographies,
published in annual volumes. This has changed dramatically, as the patristics bibliography (Schneemel-
cher) and the Latin word studies bibliography (Hiltbrunner) were discontinued in the 1990s, and the
two biblical bibliographies (Lang and the Elenchus) in 2011.

1892-1915. Kritischer Jahresbericht (ber die Fortschritte der romanischen Philologie. — In the 13 volumes
of this bibliographic periodical, some of the volumes include contributions on biblical and eccle-
siastical Latin. To be recommended especially is Paul Geyer: Bibel- und Kirchenlatein, 1891-1896.
Kritischer Jahresbericht 5.1 (1897) 75-102.

1954-2011. Internationale Zeitschriftenschau fiir Bibelwissenschaft und Grenzgebiete. — Beginning with
volume 47: 2002, it was entitled International Review of Biblical Studies (and kept the German
tittle as a subtitle). The last volume is vol. 56: 2011; then, to the regret of the editor, the series
was discontinued. Not only journals, but especially in the last volumes also books and contribu-
tions in festschrifts and anthologies were included. The entries are provided with a summary
(abstract). Still useful as a treasure trove. — Der letzte Band ist Bd. 56: 2011, dann wurde die Serie
eingestellt. Nicht nur Zeitschriften, sondern bes. in den letzten Banden wurden auch Biicher und
Beitrdge in Festschriften und Sammelbanden ausgewertet. Die Eintrdge sind mit einer Zusam-
menfassung (abstract) versehen. Immer noch als Fundgrube nitzlich.

1959-1997. Wilhelm Schneemelcher — Knut Schaferdiek (eds.): Bibliographia Patristica. Internationale
patristische Bibliographie. Berlin. — The work ceased publication with volume 33-35: 1997 (lvii,
705 pp.; listing publications of the years 1988-1990). In the section auctores singuli, relevant ma-
terial is listed under the name “Hieronymus.”

1968-2011. Elenchus bibliographicus biblicus. — Since 1920, the journal Biblica, published by the Ponti-
fical Biblical Institute in Rome, has supplied a detailed, thematically organized bibliography.
From 1968 (as vol. 49: 1968) until 2011, the bibliography constituted a separate publication,
since 1986 under the title “Elenchus of Biblica.” The last volume is vol. 27: 2011; then the series
was discontinued. This resource is still very useful, not least because it also lists book reviews. —
Peter Nober SJ (1912-1980), who for many years served as the editor of the Elenchus, also com-
piled two supplements, published as appendices in the journal Verbum Domini: Elenchus sup-
pletorius. Verbum Domini 38 (1960) 324 and 1*-60*; 39 (1961) 1*-76*. A

1981-1992. Otto Hiltbrunner (ed.): Bibliographie zur lateinischen Wortforschung. Bern. Vol. 1: a — actvs.
1981. xxii, 298 pp.; vol. 2: adeo — atrocitas. 1984. 323 pp.; vol. 3: atrax — causa. 1988. 310 pp. (a
misspelling in the title: it must be atrox); vol. 4: censeo — cur. 1992. 348 pp. — The design of this
bibliography is to be commended for its thoroughness. Each entry consists of two parts: (1) a list
of books, book chapters, and articles that discuss a word (example: civitas), and (2) a short essay
that summarises the result of these studies. Due to the lack of funding (and due to the editor’s
age of seventy-nine), the project had to be discontinued. Hiltbrunner (1913-2017), a Latinist in-
terested in Christian Latin, was one of Germany's leading classical scholars. A
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Completed bibliographies

1897.

1897.

1908.

1946.

1955.

1979.

1980.

1983.

1988.

1989.
1989.

1994.

2000.

2001.

Walter Arthur Copinger: The Bible and Its Transmission, Being an Historical and Bibliographical
View of the Hebrew and Greek Texts, and the Greek, Latin and Other Versions of the Bible (...) pri-
or to the Reformation. London. viii, 340, xxvii pp. — Listed are mainly early printed editions of the
Latin Bible. The book was reprinted in 1972. Copinger (1847-1910) is remembered as a lawyer,
antiquarian, and bibliographer. The accuracy of his work has been challenged.

Paul Geyer: Bibel- und Kirchenlatein, 1891-1896. Kritischer Jahresbericht liber die Fortschritte der
romanischen Philologie 5.1 (1897) 75-102. — Review of a series of publications.

Lucien Méchineau SJ: La langue des anciennes versions latines. In: Fulcran Vigouroux (ed.): Dic-
tionnaire de la Bible. Tome 4.1. Paris (1058 cols.), cols. 97-99. After a short thematic introduction,
the author lists relevant publications on late Latin from 1715 to 1902.

John M. Lenhart: Protestant Latin Bibles of the Reformation from 1520-1570. A Bibliographical
Account. Catholic Biblical Quarterly 8: 416-432.

Bruce M. Metzger: Annotated Bibliography of the Textual Criticism of the New Testament, 1914—
1939. Copenhagen. xviii, 133 pp. — Pages 34-45: The Vulgate. This chapter is in three parts: ma-
nuscripts — editions — studies.

Elena Malaspina: Gli studi sulla latinita cristiana (1951-1978). Cultura e scuola 18/7: 40-47; 18/72:
64-70.

Hermann Josef Sieben: Voces. Eine Bibliographie zu Woértern und Begriffen aus der Patristik (1918
—1978). Berlin. 461 pp. — Pages 226-427: Latin words; not specific to the Vulgate, but sometimes
pertinent. A reprint was published in 2014.

Hermann Josef Sieben: Exegesis Patrum. Saggio bibliografico sull'esegesi biblica dei Padri della
Chiesa. Rome. 150 pp. — Listed are mainly articles on how individual biblical passages were un-
derstood by the church fathers, including Jerome. Two thousand bibliographical items are listed,
arranged according to the canonical sequence of the biblical books from Genesis to the book of
Revelation.

Pierre-Maurice Bogaert OSB: Bibliographie sélective sur I'Ancien Testament latin: éditions de
texte et travaux essentiels. Revue théologique de Louvain 19: 304-314. — The bibliography follows
the order of the biblical writings: Genesis — Exodus — Leviticus, etc. The items listed are almost
exclusively about the Vetus Latina.

André Vernet — A.-M. Genevois: La Bible au Moyen Age. Bibliographie. Paris. 131 pp.

Gabriel Sanders — Marc Van Uytfange: Bibliographie signalétique du Latin des chrétiens. Turnhout.
xi, 188 pp. — With an index of Latin words.

Olegario Garcia de la Fuente: Latin biblico y latin Cristiano. Madrid, 588 pp. — Pages 509-521:
bibliography on biblical Latin, with many Spanish titles not listed elsewhere.

Roger Aubert: Jérome. In: Dictionnaire d'histoire et de géographie ecclésiastiques. Tome 27. Paris
(2 pp., 1518 cols.), cols. 1021-1027. — Annotated bibliography of then recent contributions to re-
search on Jerome and his work.

Lorenzo DiTommaso: A Bibliography of Pseudepigrapha Research 1850-1999. Sheffield. 1067 pp.
— Relevant are the sections on 4 Ezra (pp. 469-524) and the Prayer of Manasseh (pp. 717-726).
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2002.

2004.

2004.

2010.

2016.

2017.

2018.

2022.

2022.

Christian Heitzmann et al.: Lateinische Bibeldrucke. 1454-2001. Stuttgart. xxxiii, 1396 pp. — This
work, presented in three large-size volumes, gives complete and reliable descriptions of all the
printed Latin Bibles of the famous collection owned by the Wiirttemberg State Library (Wdirt-
tembergische Landesbibliothek) of Stuttgart, Germany. Original prints of the Gutenberg Bible
(1454) are listed along with modern reprints, facsimiles, and even electronic versions. A model of
its kind, this publication is to be commended for its unrivalled accuracy. A

Peter Stotz: Handbuch zur lateinischen Sprache des Mittelalters. Volume 5: Bibliographie, Quellen-
tibersicht und Register. Handbuch der Antike. Munich. 1059 pp.

Pierre Jay: Jerome (ca. 347-419/20). In: Charles Kannengiesser: Handbook of Patristic Exegesis.
Volume 2. Leiden (xiv, pp. 673-1496), pp. 1094-1133. — Pages 1115-1133: bibliography.

Alexey R. Fokin: St. Jerome of Stridon: Biblical Scholar, Exegete, Theologian. Moscow. 223 pp. (Rus-
sian). — Pages 184-206: A Jerome bibliography.

Alfons First: Hieronymus. Askese und Wissenschaft in der Spétantike. 2nd edition. Freiburg. 444
pp. — Pages 363—-429: Jerome bibliography. A

Aline Canellis (ed.): Jéréme: Préfaces aux livres de la Bible. Sources chrétiennes 592. Paris. 530 pp.
— Pages 249-300: bibliography. Listed are not only works that deal with Jerome's prefaces, but
also works that deal with the Vulgate and its history more generally. A

Adalbert Keller — Beate Hartley-Lutz: Translationes Patristicae Graecae et Latinae — Bibliographie
der Ubersetzungen altchristlicher Quellen. Hiersemanns bibliographische Handbiicher. Stuttgart.
xx, 768 pp. — The volume replaces the first edition of the work, published in 1997 and 2004 in
two volumes. It lists the most important editions of Greek and Latin authors, including Au-
gustine and Jerome, as well as translations into German, English, French, and Spanish, arranged
alphabetically by author. An indispensable reference tool for research.

Alvaro Cancela Cilleruelo: Vetus Latina y Vulgata: sintesis histérica y estado de la cuestion.
Tempus. Revista de Actualizacién Cientifica sobre el Mundo Clasico en Espafa 51: 7-74. — This art-
icle surveys the current state of research; appended is a bibliography of c. 170 titles (pp. 60-74),
each of which is mentioned in the survey. A

Alvaro Cancela Cilleruelo: Panorama editorial de la Vetus Latina y la Vulgata: series, proyectos,
ediciones de referencia. Tempus. Revista de Actualizacién Cientifica sobre el Mundo Cldsico en
Espana 52: 7-90. A
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Chapter 7
Manuscripts

Note. — All printed editions of the Latin Bible are ultimately based on manuscripts, some of which dat-
ing from very early times — the fourth and fifth centuries CE. In modern printed editions, variants from
important manuscripts are indicated in the critical apparatus, though today, specialists prefer to con-
sult manuscripts directly, either in printed editions or, when available, in digital editions. Many libraries
that own important manuscripts now make them accessible for consultation online — and the user will
immediately see that without palaeographic knowledge and experience, these manuscripts cannot be
read. In the present chapter, some often-quoted Latin Bible manuscripts are listed. Those who consult
the chapter must be alerted to the fact that there are actually hundreds of relevant manuscripts in the
libraries. All modern printed editions list those that are used by the editors.

The manuscripts can be sorted into two groups. To our first group belong those whose text is evidence
of the pre-Vulgate textual tradition, called the “Vetus Latina” (Old Latin). The second group, here given
more space, is formed of Vulgate manuscripts. Scholars working with these manuscripts are quick to
discover that there is no straightforward boundary between these two groups, because copyists often
introduced Vetus-Latina readings into their copies of Vulgate texts.

7.1 Some major Vetus Latina manuscripts, mainly of the New Testament
7.2 Some major Vulgate manuscripts

7.3 Reference works and introductions

7.4 Collections of variant readings

7.5 Fischer's "Varianten”: New Testament manuscripts statistically compared
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7.1 Some major Vetus Latina manuscripts,
mainly of the New Testament

Note. — The focus of the present bibliography is on the Vulgate, and not on all textual forms of the
Latin Bible. Accordingly, we have chosen to present here only very few examples of manuscripts with
the Old Latin text, and selected two Old Testament and several New Testament examples. There is a
complete list of all know Vetus Latina manuscripts: Roger Gryson (ed.): Altlateinische Handschriften —
Manuscrits Vieux Latins. Répertoire descriptif. Freiburg 1999, 2004. 2 vols. 379, 364 pp.

Codex Bobiensis (Bobbiensis)
Codex Vercellensis

Codex Bezae Cantabrigiensis
Codex Sangallensis 1394
Palimpsestus Wirciburgensis 64a
Vespasian Psalter

Pauline Letters of Budapest

Gospel of Matthew in Codex Sangermanensis primus

Codex Bobiensis (Bobbiensis)

4th century. Codex Bobiensis (Turin/Torino: Biblioteca Nazionale Universitaria 1163, GV I.15) gives the
Latin text of the four Gospels. It is believed to be the copy of another manuscript, now lost, from
the 3rd century. The manuscript has the earliest Latin text of the Gospel of Mark. Modern lists of
Bible manuscripts often refer to this manuscript as manuscript “k.” It may well have originated in
North Africa.

1913. C. Cippola (ed.): Il codice evangelico k della Biblioteca Nazionale Universitaria di Torino. Turin. 70
pp. — Facsimile edition.

Secondary literature
1930. Pieter W. Hoogterp: Etude sur le latin du Codex Bobiensis (k) des Evangiles. Wageningen. 245 pp.
1953. Adolfine H.A. Bakker: A Study of Codex Evangeliorum Bobbiensis (k). Amsterdam. 84 pp.

1976. D.W. Palmer: The Origin, Form and Purpose of Mark XVI,4 in Codex Bobbiensis. Journal of Theo-
logical Studies 27: 113-122.

2016. Hugh A.G. Houghton: The Latin New Testament: A Guide to Its Early History, Text, and Manu-
scripts. Oxford. xix, 366 pp. — Esp. pp. 10, 22-23, 210. — Page 10: The text of this codex “appears
to antedate [that of church father] Cyprian. This is most clearly shown by the ending of Mark.” It
is “the only gospel manuscript in Greek or Latin which has the shorter ending by itself, while
Cyprian seems to be familiar with the longer ending of Mark 16:9 onwards.”
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2021. Claire Clivaz: Mk 16 im Codex Bobbiensis. Neue Materialien zur conclusio brevior des Markus-
evangeliums. Zeitschrift fiir Neues Testament 24/Heft 47, pp. 59-85. — The article includes a sec-
tion entitled: “Zum Stand der Forschung: Die fallige Neubewertung des Codex k.” The manu-
script has the following ending of Mark’s gospel (p. 83): “Omnia autem quaecumgque praecepta
erant el et qui cum Petro [the manuscript reads: puero] erant breviter exposuerunt posthaec et
ipse lesus adparuit et ab orientem usque in orientem [should be: in occidentem] misit per illos
sanctam et incorruptam praedicationem [the word preadicationem is not in the text] salutis ae-
ternae. Amen.” — In German: "Alle Gbermittelten Weisungen aber legten auch die, die mit Petrus
waren, kurz aus; und danach erschien Jesus selbst und sandte durch sie die heilige und unver-
gangliche Predigt des ewigen Heil vom Osten zum Westen. Amen.”

Codex Vercellensis

4th century. Codex Vercellensis, kept in the Archivio Capitolare Eusebiano in Vercelli, Italy, is a manu-
script (634 parchment pages) of the Latin Gospels, dating from the second half of the fourth
century.

1749. Giuseppe Bianchini (Josephus Blanchinus): Evangeliarum quadruplex latinae versionis antiquae
seu veteris ltalicae. 2 parts. Rome. 56, cclxiv leaves; 7, cdIxxii leaves. Included in this pioneering
work on the Vetus Latina is the first edition of the Codex Vercellensis; it has been reprinted in PL
12: 9-948 and is thus easily accessible.

1894. J. Belsheim (ed.): Codex Vercellensis. Quatuor evangelia ante Hieronymum latine translata (...) de-
nuo edidit J. Belsheim. Oslo vii, 133 pp.

1914. Aidan T. Gasquet OSB (ed.): Codex Vercellensis. Rome. 242 pp. — Another edition of the manu-
script.

Secondary literature

1927/28. C.H. Turner: Did Codex Vercellensis (a) contain the Last Twelve Verses of St. Mark? Journal of
Theological Studies 29: 16-18. — The relevant page is missing from the codex, but calculations of
space make the presence of the last twelve — secondary — verses unlikely. Thus one might as-
sume that the Old Latin version did not include the secondary ending of Mark.

1977. Bruce M. Metzger: The Early Versions of the New Testament. Oxford. xix, 498 pp. — See pp. 312-
313.

2016. Hugh A.G. Houghton: The Latin New Testament: A Guide to Its Early History, Text, and Manu-
scripts. Oxford. xix, 366 pp. — See p. 26 and p. 211.

2021. Annette Weissenrieder — André Luiz Visinoni: Fragmenta Curiensia. Ein Beitrag zu Sprache und
Ubersetzung des friihlateinischen Lukasevangeliums. Berlin. xxix, 289 pp. — Associated with the
Codex Vercellensis are several replacement parchment leaves dating from the 7th century. From
these, the authors have selected the fragments with Luke 11:11-29 and 13:16-34 for special
consideration; see Houghton, pp. 219-220.

2021. Annette Weissenrieder — André Luiz Visinoni: The Fragmenta Curiensia (a%) as Witnesses of the
Gospel of Luke. Early Christianity 12: 135-156.

2022. Annette Weissenrieder — André Luiz Visinoni: The Codex Vercellensis (a, 3) as Witness of the Gos-
pel of Luke. Early Christianity 13: 105-130. — Marred by mistakes, Gasquet's edition of 1914 is
deemed inadequate.
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Codex Bezae Cantabrigiensis

c. 400. This codex, the reformer Theodore Beza's 1581 gift to the university library of Cambridge, gives

1864.

1996.

2012.

the text of the Gospels and the book of Acts in Greek and Latin. The library’s shelf number is
“MS Nn. 2.41." — Since 2012, one can find a complete electronic copy of this manuscript on the
website of the Cambridge University Library.

Frederick H. Scrivener (ed.): Bezae Codex Cantabrigiensis (...) Edited with a critical Introduction,
Annotations, and Facsimiles. Cambridge. Ixv, 454 pp. — A printed edition of the manuscript. Ac-
cording to the editor, it originated “early in the sixth century,” as indicated on the title page.
Pages xxxi—xlv: On the Latin Version in Codex Bezae. The editor characterizes the Latin language
of the manuscript as follows: “We must 